EUR 8 | www.theaterd 


Korán 
ze 
LES NS 
ER TR d 
eae : Mar 
zx 
Iu M 


In alten Kinos und Badeanstalten: Die freie Szene in Prag / Bühnenwelten: Die Prager Quadriennale / 
Bildgewalt und Sprachmusik: Generation Regietheater / Was macht das Theater, Dusan David Parízek? 


Übersetzung/Translation: Mirko Kraetsch (tschechisch- 
deutsch), James Conway (deutsch-englisch), Robin Cassling, 
Jaroslava Stuchlíková (tschechisch-englisch) 


| 3 Editorial 
| 
| : P e x : 
| bestandsaufnahme // 4 Michal Zahälka, Jitka Sotkovská, Jan Kerhr Kraft in der Vielfalt // Strength in diversity 
| the state of the theatre Die tschechische Theaterlandschaft // The Czech theatre lar dscape 
| freie szene // 14 Lenka Dombrovská Unabhängiges Prag // Independent Prague 
independent scene Die Off-Theaterszene Tschechiens erlebte in den letzten Jahren einen Aufschwung und 
erschlieBt neue Orte: Fabriken, ehemalige K Czech 
alternative theatre scene has flourished i C 
shuttered factories, former ciner 
theater und politik II 20 Kamila Černá Auf der politischen Bühne // On the political stage 
theatre and politics Tschechische Selbstreflexion — mit Ironie, und ohne // Czech introspectior 
| 43.S and w thout i 
PREMI! 
| Semi-C es . P 
und Jo k regie // 25 Tendenz: Autorentheater // Trend: Auteur theatre 
irect i i i i itikeri 
| Musik. ection overview Eine Stilfrage an die Theaterkritikerin Jana Machalická // Questions of style for theatre critic 
| Eine P; Jana Machalická l 
und Sc 
| 
14.S ků à 
üns ili ünová 
| bad = Merportcits // 26 Emilia Kostrhünová Der unbenennbare Nebesky // The undefinable Nebesky 
artis ; i i i igkei i 
| TAI portraits Die schockierende Bildhaftigkeit des Regisseurs Jan Nebesky // The shockingly vivid imagen 
Komóc of director Jan Nebesky B" 
Inszen 
= 29 Kamila Černá Groteske Weltbilder // Grotesgue world view 
| Die Assoziations- und Bilderwelten des Autor-Regisseurs Jan Mikulášek // T 
| AC visual worlds of writer-director Jan Mikuläsek 
EineR 
Konze 
| 27.€ 
PREM 
DE Impressum/Imprint 
| rin Abonnements/Abonnement Titelbild/Cover: Jan Mikulášek „Di i 
: „Die goldenen Sechziger“ 
| ER Theater der Zeit Spezial Tschechien E APORTE M pos Sedesátá) "The Golden Sixties" (2013), Se 
| IM Verlag/ Publisher: Theater der Zeit GmbH abo-vertrieb@theaterderzeit.de teet ("Tie Shot Son Ba pe ee 
|. Schau Winsstraße 72, 10405 Berlin, Germany Jahresabonnement/10 Ausgaben + 1 Arbeitsbuch ; Den: 
Erzäh Verlagsleiter/Director: Harald Müller EUR 75,00 (digital), EUR 85,00 (print), EUR 95,00 
E == Geschäftsführung/ Management Director: Paul Tischler (print + digital) 
| dem Herausgeber/Editors: Kamila Černá, Ondřej Černý MIN ISTRY OF CULTU RE 
|| Konzept, Koordination und Redaktion/Concept, Coordination © 2018 CZECH REPUBLIC 
| and Editorial Department: (Berlin) Anja Nioduschewski, Herausgegeben in Kooperation mit der Zeitschrift 
f 26. ( (Prague) Michal Zahálka Czech Theatre des Kunst- und Theaterinstituts (Prag), 
| qd Mitarbeit (Prag)/Collaboration (Prague): unterstützt durch das tschechische Kulturministerium 
OT Zbyněk Černík, Petra Ježková, Jan Jiřík, Michal Zahálka ono anon der 100-Jahr-Feier der Gründung der unab- 1918 
(de D! Broot Reading (Germany iad hangigen Tschechoslowakei. / Published in cooperatii 
A Korrektorat (deutsch ng ): Birgit Rentz with the Czech magazi i "n 
l boe E Gestaltung/Layout: Gudrun Hommers and Theatre else. sans icone Eine eed 1 0 0 
ESS Gestaltung Landkarte/Layout map: Egon Tobiáš of Culture of the Czech Republic as pert of celebratis, 2 0 1 8 


of 100 years since the foundation of indepe 
Czechoslovak Republic. n 


ISBN 978-3-95749-155-8 


DAS TSCHECHISCHE 
UND SLOWAKISCHE 
JAHRHUNDERT 


künstlerporträts // 32 
artist portraits 


Michal Zahálka Der verrückte Mund des Regisseurs // A director's crazy mouth 
Jiří Adämeks Arbeiten am Wortlaut // Jiří Adámek's speech works 


36 Jana Návratová Installationen der Freiheit // Installations of liberty 

Die Tanzprojekte des Theaterregisseurs Jiří Havelka // The dance projects of theatre director 

Jiří Havelka 
neue dramatik // 40 Jan Jiřík Unbequeme Themen // Awkward topics 
new drama Zweimal zwei Fragen an die Dramatiker Anna Saavedra und Roman Sikora / 

Two questions each for the two playwrights Anna Saavedra and Roman Sikora 
marionettentheater // 42  Katerina LeSkova Dolenská Weltkultur im Puppenformat // Global culture in puppet form 
marionette theatre Das tschechische Marionettentheater: Viel Vergangenheit — wie viel Zukunft? // 

Czech marionette theatre: plenty of past but how much future? 

i 
bühnenbild // 46 Petra Ježková Weltbühne für die Bühnenwelt // A world stage for the world’s stages 
stage design Die Prager Quadriennale — die einzigartige internationale Leistungsschau zum Thema 
Bühnenbild // The Prague Quadrennial — the unique international exhibition around 
| 
theaterwissenschaft // 50 Petra Ježková, Martina Pecková Černá Gegenwart und Gedächtnis // Presence and persistence 


theatre studies 


was macht das theater? // 52 
how's the theatre? 


service 56 


Das Kunst- und Theaterinstitut IDU dokumentiert das Theaterleben des ganzen Landes // 


i Thoat netitrito ATI — hc satr f af +} ant EN 
Theatre Institute ATI documents the theatrical life of the entire cou 


The Arts ar 


Regisseur Dušan David Pařízek im Gespräch mit dem Dramaturgen Roland Koberg // 
Director DuSan David Parízek talking with Dramaturge Roland Koberg 


Adressen, Festivals und Zeitschriften // Addresses, festivals and journals 


Das Jahresabo enthält 10 Monatsausgaben, das jährliche Arbeitsbuch im Juli / August 
sowie zahlreiche Extrabeilagen. 
[he one i 


Digital 75 € /Jahr Ye 


Bestellung unter // Order today 
web www.theaterderzeit.de phone +49 (0)30.4435285-12 fax +49 (0) 30.4435 28 5-44 


Theater der Zeit Iter der Zeit 


a 
Theater der Zeit 


em 
T 


. | 1 — 1! P CCTTO Fh sirih fork A TS 
n] :nciuaes Io monthly issues, the yearvook in iui August 


ar subscripti 


aT Print 85 €/Jahr Year. Digital + Print 95 € / Jahr Yea: 


editorial /3/ 


BER ý i TEN ieses Theater der Zeit Spezial, das dem tschechischen Theater gewidmet 
N ist, erscheint in einem Jahr, in dem die Tschechische Republik die Jahrestage 
A gleich mehrerer Ereignisse begeht, die in ihrer Geschichte eine wesentliche 
bu > Rolle gespielt haben: die Griindung der Tschechoslowakei 1918 und das Miin- 
V chener Abkommen von 1938, mit dem sie kurzerhand wieder fůr mehrere Jahre 
VN von der Landkarte verschwand, der kommunistische Putsch 1948, durch den 
die Tschechoslowakei für vierzig Jahre Teil des Ostblocks wurde und hinter dem 
4 Eisernen Vorhang landete, die sowjetische Besatzung 1968 und schließlich die 
| | Gründung der Tschechischen Republik 1993, also vor 25 Jahren. 
Die Geschicke des tschechischen Theaters spiegelten immer die Geschicke 
der böhmischen Länder wider, was nichts Außergewöhnliches ist. Ungewóhn- 
J lich ist allerdings das Maß, in dem das tschechische Theater die Geschichte und 
die politische Entwicklung des Landes mit beeinflusst hat, angefangen mit dem 
Prozess der nationalen Emanzipation im 18. und 19. Jahrhundert bis hin zur 
Samtenen Revolution von 1989, als das Theater eine wesentliche gesellschafts- 
politische Rolle spielte und als ein weltberühmter Dramatiker Staatsoberhaupt 
wurde. Obwohl dieses Heft vor allem den Status Quo des tschechischen Gegen- 
wartstheaters beschreibt und seine wesentlichen Protagonisten vorstellt, kom- 
V men deshalb auch historische Reflexionen mit zur Sprache, die die Entwick- 
$ i ; lungslinien der Theaterkultur entlang der politischen Brüche skizzieren. 
j Dieses TdZ Spezial entstand in Zusammenarbeit mit der Zeitschrift Czech 
Bj. Theatre, die seit 1991 auf Englisch erscheint und Informationen über die we- 
sentlichsten Ereignisse des tschechischen Theaterlebens liefert. Sie wird her- 
ausgegeben vom Prager Institut uméní — Divadelní üstav (IDU). // 


J T 


= his edition of Theater der Zeit Spezial, which is dedicated to Czech theatre, 


mae en in 


appears in a year in which the Czech Republic celebrates anniversaries for a 


SE 


i number of events that loom large in its history: the foundation of Czechoslova- 
kia in 1918 and the Munich Agreement of 1938 which wiped the country off the 
map again for a number of years, the Communist Putsch of 1948 by which 


Czechoslovakia became part of the Eastern Bloc behind the Iron Curtain for 


forty years, the Soviet occupation of 1968 and finally the establishment of the 
Czech Republic in 1993 — 25 years ago. 
— The destiny of Czech theatre always reflected the destiny of the Bohemian 


lands, which is hardly surprising. What is unusual, however, is the degree to 


which Czech theatre has influenced the history and the political development of 
$ the country, starting with the process of national emancipation in the 18th and 
| ja i9th centuries up to the Velvet Revolution of 1989 when theatre fulfilled a vital 
al i socio-political function and a world-famous playwright was installed as the 
country’s head of state. Although this edition focu on the current 
state of contemporary Czech theatre and introduces its key protagonists, histor- 
ical reflections inevitably figure as well, sketching the lines along which theatre 

. - culture has developed, which coincide with political fault lines. 

This TdZ Spezial was produced in collaboration with the journal Czech 
Theatre, which has been published in English since 1991 and offers information 
on key events in the Czech theatre world. It is published by Institut umění — 
Divadelni üstav (Arts and Theatre Institute, ATI) in Prague. 

Kamila Cerná 


„Nature“ (2017) von Regisseur Miroslav Bambušek und seiner Mezery Company in einer 
aufgelassenen Bahnstation am Rande Prags während des Festivals ... příští vIna/next wave... 
inszeniert // “Nature” (2017) by director Miroslav Bambušek and his Mezery Company, 
staged in an abandoned train station on the outskirts of Prague during the festival ... příští 
vina / next wave ... Photo Viktor Kronbauer 
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Michal Zahálka, Jitka Sotkovská, 
Jan Kerbr 


as Theater spielte in der tschechischen Kultur seit 
jeher eine bedeutende Rolle — und das nicht nur in der 
Hauptstadt. In der Barockzeit gab es auf dem Land eine 
lebendige Tradition von weltlichen und religiósen Volks- 
stücken, seit Ende des 18. Jahrhunderts nutzten die 
Vertreter der „nationalen Wiedergeburt“ das Theater zur 
Stärkung einer tschechischen nationalen Identität. Heute 
erstreckt sich die tschechische Theaterlandschaft von 
der Prager Innenstadt über größere und kleinere Städte 
bis hin zu kleinen Dörfern, wo man aktive Laienvereine 
und experimentelle Gruppierungen findet. 


Theater in Prag 


Die Anfänge institutionalisierten Theaters in Prag rei- 
chen zurück bis zu den Jesuitenklostern und den Adels- 
palais des 17. und 18. Jahrhunderts. In der Stadt und auf 
den Herrensitzen im Umland wechselten sich zu jener 
Zeit Schauspielgesellschaften italienischer, deutscher 
und englischer Provenienz ab. Der erste óffentliche 
Theaterbau war ab 1738 das Theater an den Kotzen/ 
Divadlo v Kotcích; dessen Funktion übernahm 1783 das 
heutige Stándetheater/Stavovské divadlo, das nicht nur 
als architektonisches Baudenkmal berühmt ist, sondern 
auch als Prager Wirkungsstátte Mozarts und als Urauf- 
führungsort seines ,Don Giovanni*. 

Auf der Bühne wurde damals, bis auf Ausnahmen, 
auf Deutsch gespielt. Eine Gruppe tschechischer Patrio- 
ten bemühte sich seit Ende des 18. Jahrhunderts um 
kontinuierliche Aufführungen in tschechischer Sprache, 
sowohl in eigens umfunktionierten Ráumen als auch im 
Stándetheater, das ihnen an weniger gefragten Terminen 
zur Verfügung gestellt wurde. Unter derart provisori- 
schen Bedingungen wirkten auch die zwei bedeutendsten 
tschechischen Dramatiker aus der Zeit der „nationalen 
Wiedergeburt“, Václav Kliment Klicpera (1792-1859) und 
Josef Kajetán Tyl (1808-1856). Die Bemühungen um 
eine Gleichberechtigung der tschechischen Szene führ- 
ten in den ı860er Jahren zum Aufbau des Prozatímní 
divadlo (Interimsheater), mit dessen Eröffnung 1862 die 
seither ununterbrochene Tradition des professionellen 


— heatre has always had a significant role in Czech 
culture — and not just in the capital. In the Baroque era 
there was a vital tradition of secular and religious folk 
plays in rural localities, and in the late 18th century 
advocates of the National Revival began using theatre as 
a means of reinforcing Czech national identity. Today the 
Czech theatre landscape stretches from the historic 
centre of Prague to towns and cities and even small 
villages, where you will find active amateur ensembles 


and experimental groupings. 


Theatre in Prague 

The roots of the established network of Prague theatres 
date back to the Jesuit monasteries and palaces of the 
nobility in the 17th and 18th centuries. At that time 
Italian, German and even English acting troupes visited 
Prague as well as aristocratic seats in the surrounding 
region. The first public theatre building was the Theater 
in den Kotzen/Divadlo v Kotcích (Kotzen Theatre), 
founded in 1738, which was replaced in 1783 by the far 
more lavish Stándetheater/Stavovské divadlo (Estates 
Theatre) — renowned today not just as a significant archi- 
tectural monument but also as the Prague base for Wolf- 
gang Amadeus Mozart, which staged the world premiere 
of his opera “Don Giovanni". 

At that time the language of Czech theatres was 
German. However, in the late 18th century a group of 
Czech patriots attempted to establish regular theatre 
productions in their own language, alternating between 
improvised spaces and the Estates Theatre, which they 
were permitted to use in quiet periods. Two of the most 
significant Czech playwrights of the National Revival 
Václav Kliment Klicpera (1792-1859) and Josef Kajetán 
Tyl (1808-1856), worked under these makeshift condi- 
tions. Efforts to create an independent Czech theatre of 


appropriate stature led to the establishment of the Proza- 


tímní divadlo (Temporary Theatre) in the1860s — with its 
1862 opening marking the beginning ofa truly unbroken 
tradition of professional theatre in the Czech language — 
and finally the construction of the National Theatre, the 
cornerstone of which was laid in 1868. 

The drama ensemble of the Národní divadlo 
(National Theatre) has been a target for criticism from 
the very beginning. Almost everyone, it seems, has an 


opinion of what *national drama" should constitute — 


ER: Stre n eth i n d IV p r S Ity Theaters in tschechischer Sprache begann, und schließ- 


(S. 6) Moira Buffini: 
„Willkommen in The- 


IM 


lich zum Bau des Nationaltheaters, dessen feierliche and not just in the cultural community. Nevertheless the 


Sch : i I . 
Erzähl Grundsteinlegung 1868 stattfand. National Theatre has often played a truly leading role in ben“ (2018), inszeniert 
Eine K Die Schauspielsparte des Národní divadlo (Natio- the Czech theatre scene. The era of Jaroslav Kvapil, for ple be o 
H . . n “ T . s. ; A ^ A Ä x es Frager Na al- 
dem D Die tschechische Theaterlandschaft // The Czech theatre landscane naltheaters) ist schon seit seiner Gründung Zielscheibe ^ instance, remains influential to this day. Kvapil was an iibi ndi Špinar. // 
i für Kritik von vielen Seiten: Eine Vorstellung davon, wie early 2oth-century dramatist and director who was influ- ^ (p. 6) Moira Buffini: 
26. ( eine „nationale Schauspielkunst" aussehen sollte, hat, enced by both the Moscow Art Theatre and director Max maleate Thebes 
URAU (2018), staged by 


OT etwas übertrieben gesagt, jeder. Tatsáchlich hatte das ^ Reinhardt. The era of his successor Karel Hugo Hilar the director of the 


Schau Nationaltheater in der tschechischen Theaterszene aber (the 1920s and 1930s) was marked by the influence Prague National 


nach \ 
Inszer 


P ” à a F x MU "n Theatre's drama 
oft eine führende Rolle inne. Bis heute erinnert man of German Expressionism, and was also held in high company Daniel Špinar. 


sich zum Beispiel an die Ara von Jaroslav Kvapil, dersich regard. Both Alfred Radok and Otomar Krejča worked Photo Petr Neubert 
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(oben) Als auf den 
Prager Bühnen noch 
deutsch gesprochen 
wurde — Der erste 
öffentliche Theaterbau 
war das Theater an den 
Kotzen, das heutige 
Stándetheater. // (top) 
When German was 
spoken on the Prague 
stages — The first public 
theatre was the Thea- 
ter an den Kotzen, 
today's Estates Theatre. 
Picture by Vincenc Morstadt 


als Dramatiker und Regisseur Anfang des 20. Jahrhun- 
derts von Ästhetiken des Moskauer Künstlertheaters 
oder von Max Reinhardt inspirieren ließ, oder an seinen 
Nachfolger Karel Hugo Hilar in den 1920er und 1930er 
Jahren, der unter dem Einfluss des deutschen Expres- 
sionismus arbeitete. Ende der 1950er und Anfang der 
1960er Jahre wirkten am Theater Alfréd Radok und 
Otomar Krejča, die hier begannen, sich ihr internationa- 
les Renommee zu erarbeiten. 

Nach zwólf Jahren erfolgreicher Leitung durch 
den Regisseur Michal Docekal, der das Schauspiel für 
neue Formen óffnete, sowohl experimentelle Werke von 


Regisseuren der jüngeren Generation oder renommier- 
ten auslándischen Regisseuren wie Robert Wilson anbot, 
aber auch hochwertigen Mainstream und moderne Insze- 
nierungen von Klassikern, wurde 2014 Daniel Spinar 
zum neuen Schauspielchef — ein junger Regisseur mit 


at the theatre in the late 1950s and early 1960s, which 
helped propel them to international prestige. 

Artistic director Michal Docekal, who successfully 
managed the theatre for twelve years, opened it up to 
new forms, to experiments by both younger directors 
and international stars such as Robert Wilson. Since 
2014, his successor Daniel Spinar has offered quality 
mainstream productions and modern renditions of the 
classics. Spinar is renowned for his trenchant aesthetic 
which offers dramatic gestures and stage poetry that 
sometimes edges toward kitsch. Under his leadership 
the theatre has become the base for a cohort of artists, 
aged around 35, who veer away from traditional concepts 
of drama and lean instead towards the experimental. The 
theatre company performs both in the historic National 
Theatre building as well as the neighbouring Nová scéna 
(New Stage) and the Estates Theatre. 

The repertoire of the National Theatre is tradition- 
ally complemented by several of the larger city theatres. 
The oldest of these, with a tradition going back to the 
second half of the 19th century, is Švandovo divadlo 
(Svanda Theatre), situated near the National Theatre on 
the other side of the river. Under the current leadership 
of Daniel Hrbek and artistic director Dodo Gombár, the 
two stages of the theatre host popular comedies as well 
as contemporary drama, often commissioned by the thea- 
tre. The Divadlo na Vinohradech (Vinohrady Theatre) 
has a long tradition of mostly conservative, bourgeois 
repertoire. The theatre was built in the early 20th century 
for what was then emerging as the wealthiest and most 
prestigious neighbourhood in Prague. A similar func- 
tion is performed by the Městská divadla pražská (Prague 
City Theatres) in various buildings around Wenceslas 
Sguare. For the 2018/19 season the artistic director will 
be Michal Dočekal, who aims to transform the venues 
into more progressive performance spaces with inter- 
national appeal. In the late 1940s a popular theatre was 
formed in the then working class district of Libeň, a ven- 
ue now known as the Divadlo pod Palmovkou (Palmovka 

Theatre). Under the direction of Michal Lang, it offers an 
ambitious programme that has scored several major 
successes. It hosts the noted central European theatre 
festival Palm Off Fest and in 2018 numbered Jan Klata 
among its guest directors. The Divadlo Na zäbradli 
(Theatre on the Balustrade) has recently achieved inter- 
national recognition. Its intimate stage is associated 
above all with Václav Havel, who worked here asta 
dramaturge and playwright in the 1960s with Jan 
Grossman. It is currently celebrating its sixtieth anniver- 
sary. Since 2013 the theatre has been led by managing 
director Petr Štědroň and the artistic director, drarha: 
turge Dora Viceníková, with Jan Mikulášek as in-house 
director. You can read more on Mikulášek's productions 
and the teamwork of this outstanding company in Kamila 
Cerná's profile on page 31 et seq. 
Another of the city's significant venues is the 
Divadlo v Dlouhé (Theatre in Dlouhá). Hana Burešová 
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pointierter Ásthetik sowie einer Vorliebe für die expres- 
sive Geste und eine Poetik, die bis an die Grenzen des 
Kitsches geht. Das Theater wurde unter seiner Leitung 
zum Wirkungsort für die Generation der heute um 
die 35-Jährigen, die sich von der traditionellen Auf- 
fassung der Schauspielkunst abwenden und in Richtung 
Experiment gehen. Das Ensemble tritt nicht nur im 
historischen Gebäude des Nationaltheaters auf, sondern 
auch in der benachbarten Nová scéna (Neue Szene) 
sowie im Ständetheater. 

Traditionelles Pendant zum Nationaltheater sind 
einige größere städtische Theater. Das älteste unter 
ihnen — mit einer Tradition, die bis in die zweite Hälfte 
des 19. Jahrhunderts zurückreicht — ist das Svandovo 
divadlo (Svanda-Theater), das unweit des Nationalthea- 
ters auf der anderen Moldauseite liegt und unter Füh- 
rung von Direktor Daniel Hrbekund dem Künstlerischen 
Leiter Dodo Gombár neben diversen populären Komö- 
dien auch zeitgenössische Dramatik produziert, die nicht 
selten als Auftragswerk entsteht. Eine lange Tradition im 
konservativen, bürgerlichen Theaterschaffen hat das 
Divadlo na Vinohradech (Theater in den Weinbergen), 
das Anfang des 20. Jahrhunderts als repräsentatives 
Gebäude für den neu entstehenden reichsten Prager 
Stadtteil Krälovske Vinohrady (Königliche Weinberge) 
errichtet wurde. Eine ähnliche Funktion erfüllen in 
mehreren Häusern rund um den Wenzelsplatz auch die 
Městská divadla pražská (Prager Städtische Theater), bei 
denen allerdings ab der Spielzeit 2018/19 Michal Dočekal 
die Leitung übernimmt, der Ambitionen hat, sie zu progres- 


has been director here since 1996, and along with dra- 
maturge Štěpán Otčenášek she often finds unexpected 
material and renders it topical and entertaining. In addi- 
tion to comedies, cabaret and productions for young 
people, the theatre has staged productions by numerous 
younger guest directors, including Jan Mikulásek and 
Martin Františák. The theatre has now formed a more 
permanent working relationship with the dramaturge- 
director duo SKUTR who have become part of the current 
artistic management. The extent to which the existing 
poetic approach of the theatre fuses with the duo's 
unique aesthetic vision remains to be seen in the upcom- 
ing season. 

When considering the Czech theatres that have 
achieved international renown, you would certainly have 
to mention Cinoherní klub (Drama Club). Under the 
direction of dramaturge Jaroslav Vostry and director 
Ladislav Smoček in the second half of the 1960s, it 
became famous for its carefully selected ensemble of 
notable actors. In the late 1960s and early 1970s the 
company undertook several successful tours in Western 
Europe. Today the Drama Club, which is still based in a 
small hall near Wenceslas Square, continues to engage 
excellent actors but lacks a clear focus, usually staging 
only two new plays a year. 

In a sense the Dejvické divadlo (Dejvice Theatre) 
took up the Drama Club's mantle. This theatre has been 
operating since the mid-ı990s in a similarly confined 
space in the district of Dejvice. It offers a chance to see 
performers familiar from film and television in an 


Das Nationaltheater 
in Prag, dessen 
Grundsteinlegung 
1868 ein erster 
Schritt in Richtung 
nation building war: 
(S. 8 unten) um 1918 
und (S. 9) heute. // 
The National Theatre 
in Prague, whose 
foundation stone was 
laid in 1868, a first 
step towards nation 
building - (p. 8 bot- 
tom) around 1918 


and (p. 9) today. 
Photo/Picture from the 
theatre archive 


Der Autor // The author 


Michal Zahálka ist 
Theaterwissenschaftler, 
Übersetzer und Drama- 
turg. Er arbeitet als 
Redakteur in der Publi- 
kationsabteilung des 
IDU und ist einer der 
Kuratorinnen des 
Internationalen 
Festivals THEATER in 
Pilsen. Ab 2018/19 
wird er Mitglied des 
neuen künstlerischen 
Teams der Prager 
Städtischen Theater. // 
Michal Zahálka is a 
theatre scholar, trans- 
lator and dramaturge, 
working as editor at ATI's 
publishing department. 
He is one of the 
programmers for the 
International Festival 
THEATRE in Pilsen and 
will join Prague City 
Theatres' new artistic 
team from 2018/19. 
Photo David Koneény 
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Die Autorin // The author 


Jitka Sotkovská ist 
Theaterwissenschaft- 
lerin und -kritikerin, 
schreibt für Theater 
und Welt und die 
Theaterzeitung. Derzeit 
arbeitet sie am Institut 
für tschechische Litera- 
tur der Tschechischen 
Akademie der Wissen- 
schaften, spezialisiert 
auf tschechisches 
Theater und Drama des 
20. Jahrhunderts. 

/ Jitka Šotkovská is a 
theatre scholar and 
critic, contributing to 
the World and Theatre 
and Theatre News, 
currently working at the 
Czech Academy of 
Sciences“ Institute of 
Czech Literature, 
specialising in Czech 
theatre and drama of 
the 20th century. 


Photo Aša Sárová 


Das Spektrum in Brůnn 
ist breit — National- 
theater, Studiobühnen, 
Off-Szene. Hier Henrik 
Ibsens „Die Frau vom 
Meer“ am National- 
theater in Brünn (2017), 
inszeniert von Martin 
Františák. // The spect- 
rum in Brno is wide — 
National Theatre, 
studio stages, indepen- 
dent scene. Here 
Henrik Ibsen's “The 
Lady from the Sea" at 
the National Theatre in 
Brno (2017), directed 
by Martin Františák. 


Photo Jakub Jíra 


siveren Bühnen mit internationaler Wirksamkeit zu 
machen. Als Volkstheater im einstigen Arbeiterviertel 
Libeň entstand Ende der 1940er Jahre das heutige Divadlo 
pod Palmovkou (Palmovka-Theater), das gegenwärtig 
unter der Leitung von Michal Lang ein ambitioniertes 
Programm mit auch signifikanten Erfolgen bietet - 2018 
inszenierte Jan Klata hier - und mit dem Palm Off Fest 
ein bedeutendes mitteleuropäisches Theaterfestival ver- 
anstaltet. Internationale Beachtung fand in letzter Zeit 
auch das Divadlo Na zäbradli (Theater am Geländer): 
Diese Kammerbühne, in der in den 1960er Jahren 
Väclav Havel als Dramaturg und Dramatiker mit dem 
Regisseur Jan Grossman wirkte, begeht 2018 ihren sech- 
zigsten Geburtstag. Seit 2013 führen das Theater 
Direktor Petr Štědroň und die Künstlerische Leiterin 
Dora Viceníková. Hausregisseur ist Jan Mikulášek; über 
dessen Schaffen, welches auf das markante kollektive 
Zusammenspiel des grandiosen Ensembles setzt, das 
für das gegenwärtige Profil des Theaters maßgebend ist, 
schreibt Kamila Cerna in ihrem Porträt auf S. 31 ff. 

Eine weitere markante städtische Bühne ist das 
zentral gelegene Divadlo v Dlouhé (Theater in der Langen 
Gasse). Seit 1996 wirkt hier die Regisseurin Hana 
Burešová. Zusammen mit dem Dramaturgen Štěpán 
Otčenášek inszeniert sie mit Vorliebe originelle Stoffe, 
und das hóchst aktuell und unterhaltsam. Neben Lust- 
spielen, Kabarettprogrammen und Inszenierungen für 
Jugendliche hat das Theater auch immer wieder jüngere 
Regisseure wie zum Beispiel Jan Mikulášek oder Martin 


Františák eingeladen. So entstand inzwischen eine 


intimate setting, and tickets are notoriously hard to come 
by. The theatre often produces contemporary Czech 
plays (many written by Petr Zelenka, something of an 
in-house playwright), and it does not shy away from 
political themes. 

As well as these established repertoire theatres, 
Prague also has a wide variety of independent groups 
supported by the municipal authorities and the Ministry 
of Culture. These highly diverse groups stage a rich variety 
of productions, from relatively traditional contemporary 
drama at Divadlo LETÍ (Theatre LETÍ) and Divadlo X10 
(Theatre X10) to performances that move freely between 
theatre, visual arts and dance. 


Theatre in Brno 


Brno, the second largest city in the Czech Republic, is 
home to several theatre firsts. It boasts the oldest theatre 
building in Central Europe — the Divadlo Reduta (Reduta 
Theatre) on Zelný Trh Sguare. The Mahenovo divadlo 
(Mahen Theatre) became the first fully electrified stage 
in Europe with the aid of Thomas Edison. But it is most 
famous in the theatre world as the lifelong base for the 
composer Leoš Janáček. The prestigious Janáček Brno 
festival, currently under the patronage of the Národní 
divadlo Brno (National Theatre Brno), is held every two 
years, offering numerous chamber and philharmonic 
concerts by both Leoš Janáček and his contemporaries. 
Janáček's operas are staged by renowned domestic and 
foreign directors like Robert Carsen, David Radok 
Calixto Bieito, Kornél Mundruczó, Alvis Hermanis and 
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dauerhafte Zusammenarbeit mit dem Dramaturgie- und 
Regietandem SKUTR, das Teil der Künstlerischen Leitung 
wurde. Inwieweit die bisherige Poetik des Theaters und 
der ausgesprochen ásthetisierte Inszenierungsstil des 
Duos zueinanderfinden, werden die kommenden Spiel- 
zeiten zeigen. 

Zu den Häusern, die in der Geschichte des tsche- 
chischen Theaters internationalen Ruhm erlangten, 
gehört zweifellos der Činoherní klub (Schauspiel- 
klub). Unter Leitung des Dramaturgen Jaroslav Vostry 
und des Regisseurs Ladislav Smoček war er in der zwei- 
ten Hälfte der 1960er Jahre vor allem für das sorgfältig 
zusammengestellte Ensemble aus markanten Schau- 
spielerpersönlichkeiten berühmt und erlebte Ende der 
196oer und Anfang der 1970er Jahre mehrere erfolg- 
reiche Gastspieltourneen nach Westeuropa. Der heutige 
Cinoherni klub, der nach wie vor in einem kleinen Saal 
unweit des Wenzelsplatzes residiert, ist ebenfalls mit 
einer Reihe hervorragender Schauspieler verbunden, 
ihm fehlt allerdings ein klares Profil und zeigt in der 
Regel nur zwei Produktionen pro Jahr. 

Die Rolle des früheren Cinoherni klub hat in ge- 
wisser Weise das Dejvické divadlo (Theater Dejvice) 
übernommen, das seit Mitte der 1990er Jahre in ähnlich 
beengten Räumen im Prager Stadtteil Dejvice spielt. Es 
ist praktisch unmöglich, für das Theater Eintrittskarten 
zu ergattern — so groß ist die Lust des Publikums, die 
Schauspieler, die im Lauf der Jahre zu gefragten Darstel- 
lern in Film und Fernsehen geworden sind, einmal aus 
der Nähe zu sehen. Das Theater unterstützt zudem 
die Entstehung zeitgenössischer tschechischer Theater- 
stücke (oft aus der Feder seines „Hofdramatikers“ Petr 
Zelenka) und hat keine Angst vor politischen Themen. 

Neben diesen etablierten Repertoiretheatern wir- 
ken in Prag, unterstützt von der Kommune oder auch 
vom Kulturministerium, zahlreiche freie Gruppen un- 
terschiedlichster Ausrichtung: von relativ traditionellen 
Inszenierungen neuer Dramatik des Divadlo LETI 
(Theater LETÍ) oder Divadlo X10 (Theater X10) bis hin zu 
experimentellen Produktionen im Grenzbereich von 
Theater und bildender Kunst oder Tanz. 


Theater in Brünn 


Die zweitgrößte Stadt Tschechiens hat mehrere Theater- 
Pionierleistungen zu verzeichnen: Am zentralen Zelny 
trh (Krautmarkt) steht das älteste Theatergebäude Mittel- 
europas, die Reduta; das heutige Mahenovo divadlo (Ma- 
hen-Theater) wiederum war dank Thomas Alva Edison 
die erste voll elektrifizierte Spielstätte in Europa. In der 
Theaterwelt bekannt ist es aber vor allem als lebens- 
langer Wirkungsort von Leo$ Janácek, dessen Namen 
das bedeutende Festival Janácek Brno trágt, das vom 
Národní divadlo Brno (Nationaltheater Brünn) ausge- 
richtet wird: Alle zwei Jahre werden hier außer zahlrei- 
chen philharmonischen und Kammerkonzerten aus der 
Feder des Komponisten und seiner Zeitgenossen vor 
allem Inszenierungen von Janácek-Opern gezeigt. Unter 


Ivo van Hove. The National Theatre Brno, the city's larg- 


est, also collaborates with other local venues to mount 


the annual international festival Divadelní svét Brno 
(Theatre World Brno), which focuses primarily on drama. 

Under the leadership of managing director Martin 
Glaser and artistic director Jifí Hetman, the National 
Theatre Brno has helped opera to flourish in recent sea- 
sons. The musical theatre productions of the Méstské 
divadlo Brno (Municipal Theatre of Brno) have also been 
highly regarded over the last twenty years. With a dedi- 
cated musical theatre programme at the local Janácek 
Academy of Performing Arts (J AMU), director Stanislav 
Moša has actively focused on new Czech and European 
premieres. 

In the field of drama, the city’s more intimate 
spaces have the edge over the aforementioned theatres. 
HaDivadlo (HaTheatre) and Divadlo Husa na provázku 
(Goose on a String Theatre) enjoy particularly long tradi- 
tions. These "studio stages" were established in the 
1960s and 19705 as an alternative to the large theatres, 
which at the time were closely monitored by the estab- 
lishment. During the communist era these alternative 
venues even gained international renown, often operating 


Das álteste Theater- 
gebäude in Mittel- 
europa — Im Reduta 
in Brünn wurde seit 
dem frühen 17. Jahr- 
hundert Theater auf- 
geführt. // The oldest 
theatre building in 
Central Europe - In 
the Reduta in Brno 
theatre has been 
performed since the 
early 17th century. 
Photo from the theatre archive 
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Eine der heraus- 
ragendsten Inszenie- 
rungen des HaTheaters 
in Brünn: „Maryša“ 
von Alois und Vilem 
Mrštík in der Regie 
von Lukáš Brutovsky 
(2014) gewann den 
Preis der Theater- 
zeitung für die Beste 
Produktion. // One of 
the most outstanding 
productions of the 
HaTheater in Brno: 
“Maryša” by Alois and 
Vilém Mrštík, directed 
by Lukáš Brutovský 
(2014), won the 
Theatre News Award 
for Best Production. 


Photo Jakub Jíra 


den Regisseuren finden sich klangvolle einheimische und 
internationale Namen wie Robert Carsen, David Radok, 
Calixto Bieito, Kornél Mundruczó, Alvis Hermanis, Ivo 
van Hove und andere mehr. Das Nationaltheater Brůnn, 
das größte Theaterhaus am Platze, veranstaltet zudem in 
Zusammenarbeit mit den übrigen Brünner Theatern all- 
jährlich das internationale Festival Divadelní svét Brno 
(Theaterwelt Brünn), das vor allem auf Schauspiel aus- 
gerichtet ist. 

Neben der Oper, die unter der Leitung von Martin 
Glaser als Direktor des Nationaltheaters und von Regisseur 
Jifi Hefman als Künstlerischem Leiter seit mehreren 
Spielzeiten eine große Blütezeit erlebt, zeigen schon 
seit über zwanzig Jahren die Musicalproduktionen des 
Méstské divadlo Brno (Städtisches Theater Brünn) ein 
markantes Profil. Durch die Existenz des Studienfachs 
Musical-Schauspiel an der hiesigen Janáček-Akademie 
für musische Künste (JAMU) mit professionellen Absol- 
venten versorgt, ist es dem Direktor Stanislav Mo$a ge- 
lungen, eine Musicalbühne aufzubauen, die Neuheiten 
als tschechische und europäische Erstaufführungen zeigt. 

Im Bereich Schauspiel stechen jenseits der er- 
wähnten, von einem bürgerlichen Theaterverständnis 
geprägten Häuser eher die intimeren Bühnen der Stadt 
heraus. Eine lange Tradition haben vor allem das Ha- 
Divadlo (HaTheater) und das Divadlo Husa na proväzku 
(Theater Gans an der Schnur). In den 1960er und 1970er 
Jahren wurden diese Studiobühnen als Alternative zu 
den damals von der Zensur streng beobachteten etablier- 
ten Häusern gegründet und errangen sogar inter- 
nationales Renommee. Oft bewegten sie sich zwischen 
offizieller und verbotener Kunst, und für zahlreiche 
Zuschauer waren sie so etwas wie „Inseln der Freiheit“ 
innerhalb des kommunistischen Regimes. Nach dem Fall 
des Eisernen Vorhangs mussten sie unter den Bedingun- 


'ey area between the state-sancti 


bidden, becoming small “islands of fi for theit 


audiences. However, when real freedom came after the 


proble 
of Cer 
imental Theatre). The Centre's director and dramaturge, 


ce 
while 


Petr Oslzly, is leaving after a 25-year stre 


Goose on a String will also be losing its contro 


director, Vladimír Morávek. These vacancies will 1 


a long-awaited opportunity for pumping fresh bloc 


into the Brno theatre scene and launching new 


directions. 


It is the independent venues of Brno and 


search for new modes of expression 


most compelling alternative to the established theatres. 


These include the politically oriented Divadlo Feste (Feste 


DEREN 1 1 : 
Theatre), the movement and drama group Burantea 


(Buran Theatre), the experimental D'Epoq studio and 


Malé divadlo kjógenu (Small Kyogen Theatre). But inde 
pendent performance spaces suffer from chronic under- 
funding. While recent years have seen attempts to solve 
the issue of almost non-existent theatre subsidies, most 
independent theatre venues in Brno are struggling to 


survive, and from an operational perspective they per- 


form under near-amateur conditions. 


Theatre in Ostrava 


Ostrava is not only a northerr 


metropolis but a lively cultural ce 


three established drama theatres: the Národní divadle 


moravskoslezské (Moravian-Silesian National T} 


which also operates separate opera, operetta-music 
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gen der Freiheit auf teilweise sehr komplizierte Weise 
eine neue Identität finden. Heute agieren sie unter dem 
Dach des sogenannten Centrum experimentálního divadla 
(Zentrum für experimentelles Theater). Dessen Direktor, 
der Dramaturg Petr Oslzly, verlässt die Institution nach 
25 Jahren; auch das Theater Gans an der Schnur hat sich 
gerade von seinem kontroversen Regisseur Vladimír 
Morávek verabschiedet. Die Ausschreibung für die neue 
Leitung des Zentrums bietet somit Gelegenheit, der 
Brünner Theaterszene frisches Blut in die Adern zu pum- 
pen und sie für kreative Impulse zu óffnen. 

Eine tatsáchliche Alternative zu den Etablierten 
findet sich vor allem im Bereich der Freien Theater und 
deren Suche nach neuen Ausdrucksmöglichkeiten. So 
zum Beispiel das als politisches Theater profilierte 
Divadlo Feste (Theater Feste) oder das Buranteatr (Thea- 
ter Buran), das mit Schauspiel und Bewegungstheater 
arbeitet, genauso wie das experimentelle Studio D'Epoq 
oder das Malé divadlo kjógenu (Kleines Kyogen-Theater). 
Die Off-Szene krankt allerdings an chronischer Unter- 
finanzierung. Wenngleich in Brünn in den letzten Jah- 
ren das Bemühen erkennbar war, das Problem einer fast 
nicht existenten Theaterförderung systematisch zu 
lösen, hat der Großteil der Independent-Szene mit gra- 
vierenden Existenzproblemen zu kämpfen und der Thea- 
terbetrieb läuft nahezu unter Laientheater-Bedingungen. 


Theater in Ostrava 


In der nordmährischen Industriemet- 
ropole, die gleichzeitig auch ein leben- 
diges kulturelles Zentrum ist, gibt es 
drei etablierte Schauspieltheater: das 
Národní divadlo © moravskoslezské 
(Máhrisch-Schlesisches Nationalthea- 
ter), an dem es zudem die Sparten 
Oper, Operette/Musical und Ballett 
gibt, das Divadlo Petra Bezruče (Petr- 
Bezruč-Theater) und die Komorní 
scéna Aréna (Kammerbühne Arena). 

Von der Kritik geschátzt wird 
momentan am meisten die Aréna, die 
aufgrund ihres intimen Theaterraums 
und des hervorragend eingespielten 
Ensembles als eine Art Ostravaer Ge- 
genstůck zum Prager Činoherní klub 
gesehen wird. Zu den größten Ereig- 
nissen nicht nur des Ostravaer Thea- 
terlebens gehórt die vom Künstleri- 
schen Leiter Ivan Krejčí als Regisseur 
peu à peu inszenierte lose Trilogie des 
Autors Tomás Vüjtek, die neuralgische 
Punkte des mitteleuropäischen Raums 
zur Zeit des Zweiten Weltkriegs und in 
der Nachkriegszeit unter die Lupe 
nimmt. 

Der Schauspielsparte des Natio- 
naltheaters fällt hier die Rolle zu, den 


state of the theatre /11/ 


Theatre) and the Komorní scéna Aréna (Arena Theatre). 


It is the latter which is currently attracting the most 


critical acclaim. W its intimate space and highly 
experienced ensemble, it has been compared to Prague's 
Cinoherní klub. One of the most notable events in 
Ostrava, and not just for its theatre scene, is the trilogy 
by Tomás Vüjtek which is being produced in stages by 
artistic director Ivan Krejčí, which closely examines 
some of the most acutely sensitive issues in Central 
Europe both during and after World War II. 

The drama company of the National Theatre has 
to appeal to mainstream audiences, however it does so 
with good taste. Apart from the classics — Shakespeare, 
Gogol and dramatizations of novels — its dramaturgy is 


not devoid of daring both on the studio stage and 
elsewhere, with an international roster of plays includ- 
ing its recent production of Marius von Mayenburg’s 
“Martyr” 

The Petr Bezruč Theatre has for many years 
represented a refreshing alternative in Ostrava’s cul- 
tural life. A number of its artistic directors have pro- 


gressed to major venues in Prague and Brno, including 


= 
Jan Mikulášek, Martin Františák, Štěpán Päcl. The 


theatre has always targeted younger audiences — and 
continues to do so today under the direction of Janka 


Ryšánek Schmiedtová. Here the focus often falls 


Uherské Hradiště ist 
die kleinste Stadt 
Tschechiens mit 
einem festen Theater. 
Das Máhrisch-Slowa- 
kische Theater zeigt 
oft bahnbrechende 
Inszenierungen füh- 
render tschechischer 
Regisseure — wie Anna 
Petrželkovás „Die 
Kleinbůrgerhochzeit“ 
von Bertolt Brecht 
(2014). // Uherské 
Hradiště is the small- 
est town in the Czech 
Republic with a per- 
manent theatre. The 
Slovácko Theatre 
often presents ground- 
breaking productions 
directed by preemi- 
nent Czech directors — 
such as Anna 
Petrželková's “A Res- 
pectable Wedding" by 
Bertolt Brecht (2014). 
Photo Marek Malůšek 
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Etablierte Künstler 
wandern oft in die 
Hauptstadt ab - ein 
Problem für die Büh- 
nen in den Regionen. 
Das Klicpera-Theater 
in Königgrätz profilierte 
sich zu einer der 
hóchstgelobten Büh- 
nen des Landes. Hier 
inszenierte auch das 
angesagte Dramaturgie- 
Regie-Tandem SKUTR 
(unten) Boris Vians 
„Schaum der Tage“ 
(2016). // Establ 
f t 


most: 
thea 
where 
dramaturs 
duo € 


am of the D. 
(2016). 


Photo Patrik Borecky 


Publikums-Mainstream zu bedienen. Das tut es aller- 
dings auf eine nicht anbiedernde Weise. Die Dramatur- 
gie ist, abgesehen von den bewährten Klassikern - Shakes- 
peare, Gogol, Dramatisierungen von Romanen -, oft 
ziemlich couragiert und zeigt nicht nur auf der Studio- 
bühne zeitgenössische Dramatik aus der ganzen Welt 
wie zuletzt Marius von Mayenburgs „Märtyrer“. 

Das Petr-Bezruc-Theater wiederum sorgte über 
viele Jahre für den frischen Wind in der Stadt. Viele seiner 
Künstlerischen Leiter wurden später zur einer markanten 
Bereicherung für führende Prager und Brünner Bühnen, 
so Jan Mikulášek, Martin Františák oder Štěpán Pácl. Das 
Theater war immer auf ein junges Publikum hin orien- 
tiert — und das ist auch heute noch der Fall, unter Leitung 
der Regisseurin Janka Ryšánek Schmiedtová. Das Haupt- 
augenmerk liegt oft auf klassischen Stoffen der tschechi- 
schen und Weltliteratur, in originellen, modernen Insze- 
nierungen. 


Theaterlandschaft der Regionen 


Die Tschechische Republik verfügt, ähnlich wie andere 
mitteleuropäische Länder, über ein ziemlich dichtes 
Theaternetz: Neben den erwähnten drei Theatermetro- 
polen finden wir professionelle Schauspieltheater in 
weiteren ı9 kleineren Städten. All diese Häuser haben 
ihr festes Schauspielensemble, ihre Arbeit wird in der 
Regel von den Städten finanziert, zu Teilen auch von den 
einzelnen Regionen. 

Erwähnt werden sollten fraglos das Cinoherni stu- 
dio (Schauspielstudio) in Usti nad Labem (Aussig) mit 
seinen mutigen Inszenierungen zeitgenössischer Dra- 
matik und das Slovácké divadlo (Mährisch-Slowakisches 
Theater) in Uherské Hradiště. Letzteres zeigt neben 
dem traditionellen Repertoire oft auch bahnbrechende 
Inszenierungen führender tschechischer Regisseure. Die 
Produktionen des Západoceské divadlo (Westbóhmisches 
Theater) aus Cheb (Eger) wiederum befassen sich thema- 
tisch oft mit der gemeinsamen tschechisch-deutschen 
Vergangenheit quer durchs 20. Jahrhundert, die (nicht 
nur) in dieser „Gegend am Rande“ sehr lebendig ist. 
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Auch viele andere regionale Theater warten mit einem 
Repertoire von hoher Qualität auf, so das Klicperovo 
divadlo (Klicpera-Theater) in Hradec Králové (Königgrätz), 
das Divadlo Josefa Kajetána Tyla (Josef Kajetán Tyl Theater) 
in Pilsen oder das Jihoceské divadlo (Südbóhmisches 
Theater) in České Budějovice (Budweis). Ihr Niveau hängt 
allerdings oft von der aktuellen Künstlerischen Leitung 
ab: So konnte zum Beispiel Vladimír Morávek zwischen 
2000 und 2005 das Klicpera-Theater in Kóniggrátz zu 
einer der hóchstgelobten Bühnen des Landes profilieren; 
allerdings gelingt es nach dem Weggang solcher Theater- 
leiter selten, dieses Niveau auch weiter aufrechtzuerhalten. 

Für einen Großteil der Tschechen stellt das Thea- 
ter durchaus eine relevante gesellschaftliche Institution 
dar, und gerade in den Regionen wird das besonders 
greifbar — wie zum Beispiel beim unabhängigen Divadlo 
Continuo (Theater Continuo) mit Sitz im südbóhmi- 
schen Dorf Malovice. Dort, wo das Wirken professio- 
neller Bühnen nicht hinreicht, ist die Tätigkeit von 
Amateurtheatern, die in Böhmen und Mähren eine 
reiche Tradition haben, umso ausgeprägter. // 


a topic which is highly relevant to this border region 
(and beyond). 
There are many other regional theatres where you 


"I? 
Klicperovo 


high-quality works, 


ivadlo (Klicpera Theatre) in H1 ‚the Divadlo 


Josefa Kajetána Tyla (Josef Kajetán Tyl Theatre) in Pilsen 
and the Jihoceské divadlo (South Bohemian Theatre) i: 
Ceské Budéjovice. Their quality often depends on the ar- 
tistic leadership of the time. Between 2000 and 2005, for 
instance, Vladimír Morávek turned the Klicpera Theatre 
into one of the most respected playh uses in the country. 

C directc VE 1ese theatres ofter D 
ole to maintain the same level of excellence. 

Ihere is no do it fi najority of Czechs, 
he thea 'sen ruine social institution — and 
his egional venues like the in- 

(Continuo Theatre) based 


Bohemia and Moravia. 


tion in 


Theater auf dem Land: 
„Im Kreis“ ist eine 
Performance des Thea- 
ters Continuo aus dem 
Dorf Malovice in Süd- 
bóhmen, inszeniert 
von Leiter Pavel 
Stouraé im nahegele- 
genen Schloss Kra- 
tochvíle (2017). // 
Theatre in the country: 
“In the Circle" is a 
performance of Thea- 
tre Continuo, based in 
the southern Bohemi- 
an village of Malovice, 
directed by head Pavel 
Stouraé in the nearby 
Kratochvíle castle 
(2017). 

Photo Viktor Kronbauer 


Der Autor // The author 


Jan Kerbr ist einer der 
profiliertesten und am 
längsten amtierenden 
tschechischen Theater- 
kritiker. Er war Redakteur 
der Zeitschrift Welt und 
Theater, später bei der 
Theaterzeitung und 
arbeitet jetzt als freier 
Mitarbeiter für große 
Zeitungen und 
Magazine. // Jan Kerbr 


is one of the most 


and 


distinguished 


World and Theatre 


magazine and, 
subsequently, Theatre 
Ne 


ys, he is now a 
freelance contributor 


to major newspar 


Photo Ivan Slezák 
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Lenka Dombrovská 


as Hauptmerkmal der tschechischen Indepen- 
dent-Szene ist die auffällige Verknüpfung verschiedener 
Theater- und Kunstgenres: In zahlreichen Projekten 
durchdringen sich Elemente des Bewegungs- oder Figu- 
rentheaters mit der Sprache von Film und bildender 
Kunst. In Prag sind in den letzten Jahren mehrere 
Spielstätten entstanden, die sich diese Ästhetiken auf 
die Fahnen geschrieben haben. Hier sollen einige von 
ihnen vorgestellt werden: MeetFactory, Studio Hrdinü 


defining characteris 


dent scene is a conspicuous linkage betweet 


nres of theatre and art. Numerous proj 


and figure theatre 


^rague has 


nce of a number of performance 


spaces that subscribe to this aesthetic approach. Meet- 


Factory, Studio Hrdinü (Studio of Hero 


> Svehlovce (Venus in the Svehlovka), 


and Divadlo Xio (Theatre X10), to name just a few 
these are venues with fixed groups ot artists bul with- 


Each of these institu 


ntial program: 


ted theatre since 2008, largeh 


xts and dramatsations oi 


> key productions of recent years was 


' synthesis of four striking 


renina" anc 


surrea 


Studio Hrdinü has established itself 


fact that exerts a strong influence on th« 
productions. Directors such as Kamila 

lívková and Kath a Schmi 1€1 
and important Czech writers id 
David Zabransky have created texts for the space. Some 


of the group’s most popular works are by Kamila 
Polívková, including the monodramas 


1) and 


Oprichnik” (Den opričníl 


ki » 11 Y Vox 1 7 rr vl» 
tively, as well as David Zabransky 


irpenter Majet 
- I" ET RE UNE RARE ae IM lomovi- 
land" (Herec a truhlaf Majer mluvi o stavu sve domov 


r major triumph was Dušan David Paří 


' (Kauza Schwejk), which 


The Schwejk C: 


the Vienna Festival and 
'roup Tygr v tísni (Tiger in 
Stvanice", the country's first 
» VILA Štvanice, a building 


on the Prague river island of Stvanice. In the course of 


Neue Spielorte, neue 
Formen - lvo Kristián 
Kubák und Marie 
Nováková der Gruppe 
Tiger in Not setzten 
mit „Golem Štvanice“ 
nach Gustav Meyrink 
(2013) die erste 
immersive Inszenie- 
rung in Tschechien 
in der Prager VILA 
Štvanice in Szene. // 


New locations, new 


forms 


JUuCtior 


Republic at tl 


nice in + 


(2 ) 
(Z 3). 


Photo Stanislav Honzík 
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Die Gruppe mit dem 
deutschen Namen - 
Lachende Bestien 
brachte Werner 
Schwabs „Pornogeo- 
grafie" (2015) auf die 
Bühne der Indepen- 
dentplattform Venus 
in der Svehlovka. // 
The group with the 
German name - 
Lachende Bestien 
staged Werner Schwab's 
“Pornogeography” 
(2015) at the inde- 
pendent venue Venus 
in the Svehlovka. 
Photo KIVA 


(Studio der Helden), Venuse ve Svehlovce (Venus in 
der Svehlovka), VILA Stvanice und Divadlo Xio (Theater 
Xio) sind Bühnen ohne Darstellerensemble, in denen 
ein fester Kreis von Künstlern arbeitet. Jede der Insti- 
tutionen hat ihre eigene Poetik und ihr spezifisches 
Publikum. 

Die MeetFactory, die das Areal eines ehemaligen 
Fleischkombinats nutzt, bespielt gleich vier konzeptio- 
nelle Linien: Musik, Theater, Galerie und Residenz- 
programme. Theater wird in der MeetFactory seit 2008 
gespielt, überwiegend werden eigens geschriebene Texte 
und Dramatisierungen literarischer Werke inszeniert. 
Eine der wesentlichsten Produktionen der letzten Jahre 
war „Schlaflosigkeit“ (Nespavost), ein gemeinsames Pro- 
jekt der Regisseure Lucie Ferenzová, Viktorie Cermáko- 
vá, Radim Špaček und Miroslav Bambušek. Die Syn- 
these aus vier markanten Sichtweisen auf Leo Tolstois 
„Anna Karenina“ und Haruki Murakamis „Schlaf“ ließ 
ein surrealistisches Werk entstehen, in dem sich Schau- 
spiel- und Bewegungstheater sowie Film durchdrangen. 

Das Studio Hrdinů hat sich in einem ehemaligen 
unterirdischen Kino im Veletržní palác (Messe-Palast) 
angesiedelt, der zur Prager Nationalgalerie gehórt. Gelei- 
tet wird es von Jan Horák, der das Theater 2012 gründe- 
te. Regie führt er im Tandem mit dem bildenden Künst- 
ler Michal Pěchouček, was den visuellen Aspekt ihrer 
Inszenierungen stark prágt. Regisseurinnen wie Kamila 
Polívková und Katharina Schmitt arbeiten hier regelmä- 
ig, wichtige tschechische Schriftsteller wie Petra 
Hůlová und David Zábranský haben Texte für diesen Ort 
verfasst. Auf positive Resonanz stießen vor allem Insze- 
nierungen von Kamila Polívková: die Monodramen , Der 
Tag des Opritschniks“ (Den opričníka) nach Vladimir 
Sorokin und ,Skugga Baldur* nach Sjón sowie David 
Zábranskys Debüt ,Der Schauspieler und Schreiner 
Majer spricht über den Zustand seines Heimatlandes* 
(Herec a truhläf Majer mluví o stavu své domoviny). 
Aufšerordentlich erfolgreich war auch Dušan David 
Pafízeks Inszenierung „Der Fall Schwejk“ (Kauza 
Schwejk), die als Koproduktion mit den Wiener Fest- 
wochen und dem Theater Bremen entstand. 

In der VILA Stvanice, einem Haus auf der Prager 
Hetzinsel, führte im September 2013 die Gruppe Tygr 
v tisni (Tiger in Not) das Stück „Golem Stvanice“ auf, die 
erste immersive Inszenierung hierzulande. Das Publi- 
kum erkundete im Verlauf der Vorstellung die geheim- 
nisvollen Räume der Villa und ihrer Umgebung und 
suchte nach Alt-Prager Geheimnissen. 

Gegenwártig wirken in der VILA drei Gruppen: 
Tygr v tísni, Geisslers Hofcomoedianten und Divadlo 
LETÍ (Theater LETÍ). Tygr v tísni, geleitet vom Regisseur 
Ivo Kristián Kubák und der Dramaturgin Marie Nováková, 
ist auf Dramatisierungen spezialisiert (zum Beispiel 
„1913“ von Florian Illies), führt aber auch zeitgenössische 
tschechische Dramatik auf. Das Ensemble Geisslers 
Hofcomoedianten befasst sich seit 2002 mit der Ent- 
deckung und Inszenierung von (halb) vergessenen Barock- 


Three groups are presently working in the VILA - 
Tygr v tísni, Geisslers Hofcomoedianten (Geissler's 
Court Comedians) and Divadlo LETÍ (Theatre LETÍ). 
Tygr v tísni, led by director Ivo Kristián Kubák and dra- 
maturge Marie Nováková, specialises in dramatisations 
(including “1913” by Florian Illies), but also performs 
contemporary Czech drama. Since 2002, the ensemble 
Geisslers Hofcomoedianten has been preoccupied with 
discovering and staging (semi-)forgotten Baroque texts, 
but always rendered in the language of contemporary 
theatre. Artistic head and director Petr Hašek has staged 
Carlo Gozzi's fairy tale "The Love for Three Oranges" and 
Henry Glapthorne's “Wallenstein” in the VILA. Since its 


establishment in 2005, Theatre LETÍ has dedicated itsel 


to contemporary drama. Its repertoire consists solely of 


Czech premieres of local and international plays. And in 


y Drama 


2010 it created the Centre for Contempora 

(Centrum soucasné dramatiky, CSD), which supports 

Czech theatre writers with author-in-residence pro- 
1 


grammes — currently under the artistic directorship of 


director Martina Schlegelová as well as dramaturges 
Marie Špalová and David Košťák. 


The 2014/15 season saw the establishment of 


Venuše ve Švehlovce, a young platform for independent 
and writer's theatre, which began life in the cultural hall 
ofa student residence in the Prague district of Vinohrady. 
It is currently the regular performance space for three 
ensembles — Chemické divadlo (Chemical Theatre), De- 
presivní děti touží po penězích (Depressive Children 
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texten, nutzt dazu allerdings eine zeitgenössische Thea- 
tersprache. Der künstlerische Chef und Regisseur Petr 
Hašek inszenierte hier Carlo Gozzis Märchen „Die Liebe 
zu den drei Orangen“ oder Henry Glapthornes ,Wallen- 
stein“. Das LETI widmet sich seit seiner Gründung 2005 
der zeitgenössischen Dramatik. Sein Spielplan besteht 
ausschließlich aus tschechischen Erstaufführungen von 
in- oder ausländischen Stücken. 2010 schuf es zudem 
ein Zentrum für Gegenwartsdramatik (Centrum současné 
dramatiky, CSD), das mit Author-in-Residence-Program- 
men tschechische Theaterautoren unterstützt — derzeit 
unter der künstlerischen Leitung von Regisseurin Martina 
Schlegelová sowie den Dramaturgen Marie Spalová und 
David Kostäk. 

Venuše ve Švehlovce, eine junge Plattform für 
Independent- und Autorentheater, etablierte sich in der 
Spielzeit 2014/15 im Kultursaal eines Studentenwohn- 
heims im Prager Stadtteil Vinohrady. Momentan ist es 
der feste Spielort für drei Ensembles: Chemické divadlo 
(Chemisches Theater), Depresivní děti touží po penězích 
(Depressive Kinder sehnen sich nach Geld) und Lachen- 
de Bestien. Gemeinsam ist ihren Inszenierungen ein 
gesellschaftliches Engagement. 

Das Chemické divadlo, geleitet von Regisseur 
Vojtěch Bárta, zeigt poetische und mystische Inszenie- 
rungen wie das Stůck „Die goldene Stadt“ (Zlaté město), 
basierend auf der Erzáhlung „G. M.“ von Gustav Meyrink. 
Die aktualisierte Version der Geschichte über einen ver- 
mógenden Deutschamerikaner, der in Prag auf Schatz- 
suche geht und anfängt, die Innenstadt zu verwüsten, 
thematisiert hier Fragen zur Gentrifizierung der tsche- 
chischen Hauptstadt. 

Die Gruppe Depresivní děti touží po penězích lotet 
in ihren provokanten Inszenierungen vor allem die Gren- 
zen der Theatergenres aus. In der „Elektro-Oper fůr nicht 
ausgebildeten Tenor“ namens „Kartografie der Hólle/ 
Heimat“ (Kartografie pekla / Domov) hat Regisseur und 
Performer Jakub Čermák auf der Grundlage von Inter- 
views mit zwei Homosexuellen aus Nordbohmen (einer 
von ihnen sympathisiert mit einer ultrarechten Partei, der 
andere ist Roma) einen stilisierten Bericht über die Span- 
nungen in der tschechischen Gesellschaft entwickelt. Die 
Inszenierung ,Liebesbrief an eine Frau, die man nicht 
liebt“ (Milostný dopis ženě, kterou nemilujeme) lässt sich 
wiederum als Untersuchung von Internet-Datingportalen 
mit den Mitteln des Theaters auffassen. 

Die Gruppe Lachende Bestien konnte im Venuse 
ve Svehlovce mit „Pornogeografie“ von Werner Schwab in 
der Regie des künstlerischen Chefs Michal Häba auftrump- 
fen. Der bekräftigte hier, wie stark seine Arbeit durch das 
zeitgenössische deutsche Theater inspiriert wird. 

Das Divadlo X10 gründeten 2013 Lenka Havlíková 
und Ewa Zembok, und bis heute spielt es im Gebáude 
des Theaters Strašnice in der Siedlung Solidarita (dem 
ersten grofien Wohnbauprojekt in Prag nach dem Zwei- 
ten Weltkrieg — Anm. M. K.). Typisch fůr diese freie 
Kůnstlergruppierung ist immer der lokal-gemeinschaft- 


Long for Money) and Lachende Bestien (Laughing 
Beasts). The element that unites their productions is 
social engagement. 

Chemické divadlo, led by director Vojtěch Bárta, 
presents poetic, mystical productions like “The Golden 
City" (Zlaté město), based on Gustav Meyrink's story 
*G. M.". An update of the story about a wealthy Ger- 
man-American who goes on a treasure hunt in Prague 
and starts ravaging the city centre, it explores the issue of 
gentrification in the Czech capital. 

The group Depresivní děti touží po penězích 
explores the limits of theatrical genre in its provocative 


productions. In the “electro opera for untrained tenor" 
entitled “Cartography of Hell / Homeland" (Kartografie 
pekla / Domov), director and performer Jakub Čermák 
devised a stylised account of tensions in Czech society 
based on interviews with two homosexuals from north- 
ern Bohemia; one of them sympathises with a party of 
he extreme right wing, the other is Roma. The produc- 
ion “Love Letter to a Woman We Don't Love" (Milostný 
dopis ženě, kterou nemilujeme), on the other hand, can 
be described as an exploration of Internet dating sites 
hrough the means of theatre. 

The group Lachende Bestien fared well at Venuše 
ve Švehlovce with Werner Schwab's “Pornogeografie" 
Pornogeography), directed by artistic head Michal Hába. 


This is testament to the strong influence contemporary 


German theatre has on his work. 

In 2013 Lenka Havlíková and Ewa Zembok found- 
ed Divadlo X10, and the group continues to perform in 
the Strašnice Theatre within the Solidarita complex 


Die Autorin // The author 


Lenka Dombrovská 

ist Theaterkritikerin, 
Redakteurin der Theater- 
zeitung und Chefkura- 
torin des Festivals 

... příští vina/next 
wave ... // Lenka 
Dombrovská is a theatre 
critic, editor of Theatre 
News and the chief 
programmer of the 
festival ... příští vlna/ 
next wave ... Photo private 


Untergegangene Stadt 
in einem Prager Miets- 
haus - Das immersive 
Projekt „Grenzbereich“ 
(2016), installiert 

von Lukáš Brychta/ 
Kateřina Součková/ 
Štěpán Tretiag. // Lost 
city in a Prague tene- 
ment - The immersive 
project "Frontier" 
(2016), installed by 
Lukáš Brychta/ 
Kateřina Součková/ 
Štěpán Tretiag. 

Photo Natálie Rajnišová 
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Kamila Polivkoväs 
Inszenierung von 
Vladimir Sorokins 
„Der Tag des Opritsch- 
niks“ (2013) im 
Studio der Helden. // 
Kamila Polívková's 
staging of Vladimir 
Sorokin's "Day of the 
Oprichnik" (2013) in 
the Studio of Heroes. 
Photo Viktor Kronbauer 


liche Aspekt ihrer Arbeit: die Veranstaltung von Nach- 
barschaftstreffen, Minifestivals, szenischen Lesungen, 
die Initiierung von ortsspezifischen Projekten oder In- 
szenierungen, die von lokalen Persónlichkeiten inspi- 
riert sind. Ein weiteres wichtiges Merkmal der Xio- 
Dramaturgie ist die Ausrichtung auf zeitgenóssische 
Dramatik, die als tschechische oder Weltpremieren auf- 
geführt werden. Seit 2017 betreibt das Divadlo X10 einen 
weiteren Spielort, das DUP39. Im Untergeschoss des 
früheren Düm uméleckého prümyslu (Haus des Kunst- 
handwerks) ist eine Mehrspartenbühne in Industrie- 
Optik entstanden, auf der Künstler unterschiedlicher 
Gattungen aufeinandertreffen: Theatermacher, bildende 
Künstler, Designer, Musiker und Filmleute. 

Im Rahmen der tschechischen Off-Theaterszene 
darf das 2005 entstandene Ensemble Handa Gote nicht 
unerwähnt bleiben, das vor allem im Theater Alfred 
ve dvofe (Alfred im Hof) spielt und sich im Grenz- 
bereich von Theater, zeitgenóssischem Tanz, Musik, 
Performance und Konzeptkunst bewegt. Ausgehend von 
einem Verständnis postdramatischen und postspektaku- 
lären Theaters widmet sich die Gruppe in ihren Arbei- 
ten, die in der Nähe des Dokumentartheaters angesiedelt 
sind, intensiv der „kleinen Geschichte“ — sei es als apo- 
kalyptischer Essay wie „Rain Dance, Mission“, der die 
Auswirkungen des Kolonialismus als clash of civilisations 
reflektiert, oder mystisch wie ihr , Mutus Liber“. Bisher 
sind an die zwanzig Inszenierungen entstanden, die 
auch international Beachtung fanden. 


t 


(the first major residential construction project after the 
Second World War - note by M. K.). A constant in these 
independent artistic groupings is the local, community 
aspect of their work — the staging of neighbourhood 
gatherings, mini-festivals, staged readings, initiation of 
site-specific projects and productions inspired by local 
personalities. Another key characteristic of X10's drama- 


porary drama, 


turgy is the orientation toward contem 
performed as Czech or even world premieres. Since 
2017, Divadlo Xio has been operating another perfor- 
mance space, DUP39. The basement ofthe former Düm 
uméleckého prümyslu (House of Handicraft) now hosts 
a multi-purpose stage with an industrial aesthetic which 
fosters encounters between artists of various stripes — 
theatre professionals, visual artists, designers, musi- 
cians and filmmakers. 

Another group that must be mentioned in the con- 
text of the Czech independent scene is the left-field en- 
semble Handa Gote, which was formed in 2005 and pri- 
marily performs in the Alfred ve dvoře (Alfred in the 
Courtyard) theatre, moving between the margins of thea- 


tre, contemporary dance, music, performance and con- 


ceptual art. Proceeding from an appreciation for 
post-dramatic and post-spectacle theatre, the group's 
works can be located in the vicinity of documentary thea- 


tre, and they engage intensively wi 


an: L: » 
minor history — 


as seen in the apocalyptic essay "Rain Dance, Mission". 


which reflects on the impact of colonialism as a clash of 


civilisations, and the mystical *Mutus Liber". To date 
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Neben den erwähnten festen Spielstätten für die freie 
Szene gibt es in Prag eine Reihe von Nicht-Theater- 
Räumen, in denen punktuell Theaterproduktionen statt- 
finden. Den größten Erfolg in letzter Zeit verzeichnete 
das immersive Projekt „Grenzbereich“ (Pomezí), das da- 
für auch den Preis für das beste Bühnenbild 2016 erhielt 
und bis heute gespielt wird. Eine Gruppe von Absolven- 
ten der Theaterfakultát der Prager Akademie der bilden- 
den Künste (DAMU) schuf in einem aufgegebenen 
Mietshaus die Illusion einer untergegangenen Stadt. 
Das Publikum bewegt sich hier frei durchs Objekt, in 
dem es einen dunklen Wald, ein Wirtshaus, einen Tante- 
Emma-Laden, einen Frisiersalon und mehrere Wohnun- 
gen gibt. Die Macher Lukä$ Brychta, Katefina Soucková 
und Stépán Tretiag haben damit eine Kunstinstallation 
und ein Kampfspiel zugleich geschaffen. Sieger ist der 
Zuschauer, der am meisten aus der finsteren Geschichte 
des Stádtchens in Erfahrung bringen kann. Untrenn- 
barer Bestandteil jeder Aufführung ist die erregte Debatte 
im Foyer nach Ende der Vorstellung. Denn ,Grenz- 
bereich“ ist nicht nur Theater, sondern auch ein ästheti- 
sches und abenteuerliches Erlebnis. Es steht beispielhaft 
für Qualitáten, mit denen das alternative Theater in Prag 
und anderswo die Zuschauer immer stärker in seinen 
Bann zieht: Es wühlt auf, beunruhigt und zwingt die 
Zuschauer, Bedeutung und Zusammenhänge selbst zu 
suchen. // 


they have mounted twenty productions, which have also 
found international recognition. 

As well as the permanent performance venues, 
Prague's independent scene also utilises a range of 
non-theatrical spaces which occasionally host theatre 
productions. Their greatest success of recent times came 
with the immersive project *Border Region" (Pomezí), 


2010 


e for best set desi 


which also received the pri 


and is still being performed today. In an abandoned 
apartment building, a group of graduates from the 
theatre faculty of the Academy of Performing Arts in 
Prague (DAMU) created the illusion of a lost city. The 
audience moved freely through the space which con- 
tained a dark forest, a tavern, a corner shop, a hair- 
dressing salon and a number of apartments. In this 


work, Lukáš Brychta, Kateřina Součková and Štěpán 


Tretiag created an art installation and a game in one; 
he winner is the audience member who can discover 
the most about the dark history of the town. An essen- 
ial component of every performance is the lively de- 
zate in the foyer afterwards. That's because “Border 


Region" isn't just theatre, it is an aesthetic experience 


he qualities with which alternative theatre in Prague 
and elsewhere is capturing audiences — it riles, it 


unnerves and it forces audiences to find meaning and 


context for themselves. // 


and adventure as well. As such it is a prime example of 


Im Grenzbereich von 
Theater, Tanz, Musik, 
Performance und 
Konzeptkunst — Die 
Gruppe Handa Gote 
mit ihrem apokalyp- 
tischen Essay „Rain 
Dance, Mission“ von 
Tomáš Procházka / 
Robert Smolík / 

Jan Dórner (2018). // 
Between the margins 
of theatre, dance, 
music, performance 
and conceptual art 
The group Handa Gote 
with its apocalyptic 
essay "Rain Dance, 
Mission" by Tomás 
Prochäzka/Robert 
Smolik/Jan Dörner 
(2018). 
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Tschechische Selbstreflexion — mit Ironie, und ohne /, 


Kamila Cerná 


ie Veränderungen im politischen System ab 1989 
bedeuteten für das tschechische Theater paradoxerweise 
einen Verlust. Es büßte seine Stellung ein, die es in der 
zweiten Hälfte der 198oer Jahre und später nach der 


i great paradox of Czei 
political system that 


the second halt ot 


Revolution. No longer w: 


Auf der politischen Bühne 


ss. Theatre forfeited the statur 


theatre and politics /21/ 


function of an independent media which simply didn’t 


exist before 1989. In the 1990s, theatre deliberately 


turned its back on political themes, as though it wished 
to simply enjoy this time; after so many years it was no 
longer called upon to drop heavy allegorical hints about 
the powers that be - the fate of Czech theatre since the 


time of Habsburg rule. 


It was only in the ensuing decade that productions 
addressing the state of the political culture and democracy 
in the Czech Republic, or offering new reflections on 
recent history, began appearing. These works can be 


divided into three gı 


roups. 
The first is political satire, a genre that is on the rise 
thanks to the scandals and ineptitude of Czech politics. In 


e, there has been much talk of a 


recent times, for ins 


play about Jiří Ovčáček, the unpopular and derided press 


spokesman for President Miloš Zeman; its title is “Ovčáček, 


The Little Rogue" (Ovčáček Čtveráček, Ovčáček means “lit- 


s las 


tle shepherd” or “little sheep dog"). Václav Have 


1i) offered up the political world o 


je — an almost uni ample of a poli- 


political stage through the medium of theatre. 


T inii 
1 


The second, significa 


ductions that o h perspective on 2oth ce 
Czech history. In “Porta apostolorum”, dramatist and 


director Mi ambušek addressed the “wild” expul- 


he Second 


sion of Gerr 
World War, exemplified by the massacre in the northern 


; : i T 
Bohemian town of Postoloprty (Postelber 


In “Horáková x Gottwald", Karel Steigerwald explored 


yva, who was 


the judicial murder of lawyer Milada Hor 
accused of high treason by the Communists in 1949 and 


xecuted following a show trial in 1950. Although 


Steigerwald was wot 2 with historical facts, he 


1 
| 


the play an unsettling undertone that referenced more 


general issues around totalitarianism and voiced a clea: 


Entlang der histori- 
schen Brüche - (links) 
Jan Mikulášeks Insze- 
nierung „Die grauen 
siebziger Jahre oder 
Die Husäk-Stille“ 
(2013) im Theater am 
Geländer in Prag. // 
Along the historic 
fault lines - (left) 

Jan Mikulášek's 

"Grey Seventies, or 
the Husák Silence" 
(2013) at the Theatre 
on the Balustrade in 
Prague. 

Photo Viktor Kronbauer 


Ortsspezifische Insze- 
nierung im Wirtshaus — 
Jiří Havelka und Karel 
František Tománek: 
„Blasmusik“ (2013), 
inszeniert von Jiří 
Havelka im Prager 
Vosto5. // Site-specifi 
production in a ta 
Jiří Havelka and Karel 
František Tománek: 
“Brass Music" (2013), 
directed by Jiří Havelka 
in Prague's Vosto5. 


Photo Dušan Rouš 
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Geschichten von Ver- 
treibung und Totalita- 
rismus nach 1945 — 
Marián Amslers 
Inszenierung „Die 
Vertreibung der Gerta 
Schnirch“ (2014) 
nach dem gleich- 
namigen Roman von 
Kateřina Tučková am 
HaTheater in Brůnn. // 
Stories of expulsion 
and totalita i 
after 1945 - ián 
sler staged “The 
n of Gerta 
Schnirch" (2014), 
after a novel by 
Kateřina Tučková, at 
HaDivadlo in Brno. 


Photo Jakub Jíra 


Samtenen Revolution errungen hatte. Theater war nun 
nicht mehr das politische Forum, das aktuelle gesellschaft- 
liche Ereignisse reflektierte, das die Rolle der — vor 1989 
nicht vorhandenen — freien Medien übernahm. In den 
1990er Jahren kehrte das Theater politischen Themen ab- 
sichtlich den Rücken zu, als wollte es die Zeit genießen, in 
der es nun nach vielen Jahren nicht mehr nótig war, mit 
Allegorien gegen die offiziellen Machthaber anzuspielen — 
was bereits seit den Zeiten der Habsburger-Monarchie das 
Schicksal des tschechischen Theaters gewesen war. 

Inszenierungen, die sich zum Zustand der politi- 
schen Kultur und der Demokratie in der Tschechischen 
Republik äußerten oder die jüngste Geschichte neu re- 
flektierten, tauchten erst im darauffolgenden Jahrzehnt 
auf. Man kann sie in drei Gruppen aufteilen. 

Der skandaltráchtigen und unbeholfenen tschechi- 
schen Politik ist es zu verdanken, dass das Genre der politi- 
schen Satire vermehrt auf den tschechischen Theaterbüh- 
nen zu finden ist. Auf ein großes Echo stieß in letzter Zeit 
zum Beispiel ein Stück über Jiří Ovčáček, den unbeliebten 
und verlachten Pressesprecher von Präsident Milo& Ze- 
man; es trägt den Titel „Ovčáček, der kleine Schelm" 
(Ovčáček Čtveráček, Ovčáček bedeutet auf Deutsch „kleiner 
Scháfer“ bzw. „kleiner Scháferhund“ — Anm. M. K.). Auf 
die Welt der aktuellen Politik verwies in grotesker Weise 
auch das letzte Theaterstiick von Václav Havel „Abgang“ 
(Odcházení), ein ziemlich einzigartiges Beispiel dafür, dass 
ein Politiker von Format mit den Mitteln des Theaters sei- 
nen Abgang aus der Weltpolitik reflektiert. 

Zur zweiten, wesentlich gróferen Gruppe gehó- 
ren Inszenierungen, die einen neuen Blick auf die tsche- 
chische Geschichte des 20. Jahrhunderts werfen. Der 


opposition to Communism. It was not just protest 


against arbitrary exercise of power and violence that 


these productions had in common, but also their rejec- 


tion of simple solutions and judgements. “Tom 
There Will Be ..." (Zítra se bude ...), a one-act chamber 


opera by Aleš Březina and Jiří Nekvasil, is another work 


inspired by the trial of Milada Horáková. The libretto in- 
corporated contemporary documents such as police and 
court records and interrogation transcripts, which in 
conjunction with the music and the precisely stylised 
performance acquired a powerful expressive force. 


Press quotes and court records were also the start- 


ing point for "With Hope, and without" (S nadéjí, i be: 
ni), based on the memoirs of Josefa Slánská, wif 
Rudolf Slánsky, a high-ranking Communist functionary 


who was executed in 1952. Ivan Krejčís direction re 


] p; ] 1 Su a + " + ++} 
dered the piece as a grotesque cabaret, with no lack 


absurd elements and cynical humour to make the era of 


totalitarianism feel acutely present. 


Neue Theaterstiicke 
aus Tschechien 


Vaclav Havel - ,Das Schwein" 
Anna Saavedra - „Olga“ 

Milan Uhde - ,Wunder im 
schwarzen Haus" 

Petr Kolečko - „Poker Face" 
Petr Zelenka - „Věra“ 
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Dramatiker und Regisseur Miroslav BambuSek befasste 
sich in „Porta apostolorum" mit der „wilden“ Vertreibung 
der Deutschen unmittelbar nach Ende des Zweiten Welt- 
kriegs am Beispiel des Massakers von Postelberg (Posto- 
loprty) in Nordböhmen. Karel Steigerwald widmete sich 
in „Horäkovä x Gottwald“ dem Justizmord an der Rechts- 
anwältin Milada Horäkovä, die 1949 von den Kommunis- 
ten des Hochverrats angeklagt und 1950 nach einem 
Schauprozess hingerichtet wurde. Obwohl Steigerwald 
mit historischen Fakten arbeitete, schrieb er seinem Stück 
einen auch heute noch beunruhigenden Grundton ein, 
der sich auf allgemeinere Fragen zum Thema Totalitaris- 
mus bezog und eine klare antikommunistische Zielrich- 
tung hatte. Den genannten Inszenierungen war nicht nur 
der Protest gegen Willkür und Gewalt gemeinsam, son- 
dern auch die Ablehnung einfacher Lösungen und Urtei- 
le. Ebenfalls vom Prozess gegen Milada Horáková inspi- 
riert war die einaktige Kammeroper von Aleš Březina und 
Jiří Nekvasil „Morgen wird man ...“ (Zítra se bude ...). Das 
Libretto arbeitete mit Zeitdokumenten wie Polizei- und 
Gerichtsprotokollen oder Verhórmitschriften, die in Ver- 
bindung mit der Musik und der präzise stilisierten Dar- 
bietung eine starke emotionale Aussagekraft erfuhren. 

Pressezitate und Gerichtsprotokolle waren auch 
Ausgangspunkt für die Inszenierung „Mit Hoffnung, und 
ohne“ (S nadéji, i bez ni), basierend auf den Erinnerungen 
von Josefa Slánská, der Ehefrau von Rudolf Slánsky, einem 
hochrangigen kommunistischen Funktionär, der 1952 hin- 
gerichtet worden war. Diese Regiearbeit von Ivan Krejčí 
war als Kabarettgroteske angelegt, in der auch absurde Ele- 
mente und zynischer Humor nicht fehlten und die die Zeit 
des Totalitarismus äußerst präsent werden ließ. 

Auch die ,wilde* Vertreibung der Deutschen war 
Thema weiterer Produktionen: In ,Die Vertreibung der 
Gerta Schnirch“ (Vyhnání Gerty Schnirch) nach dem 
gleichnamigen Roman von Kateřina Tučková wurde sie 
von Regisseur Marian Amsler am HaDivadlo in Brünn 
2014 aus Sicht einer jungen deutschen Frau gezeigt. Am 
wirkungsvollsten verarbeitet wurde das Thema aber in 
„Blasmusik“ (Dechovka), inszeniert 2013 von Jiří Havelka 
im Prager Vostos. Dabei wurde das Massaker an Sudeten- 
deutschen kurz nach Ende des Zweiten Weltkriegs im 
südostbóhmischen Dorf Dobronín geschildert. Als orts- 
spezifische Inszenierung in den Gastraum eines Wirts- 
hauses verlegt, teilte Havelka die Handlung in drei Bilder 
auf: Eins spielte vor dem Krieg, eins kurz danach und eins 
in der Gegenwart. Havelka betonte, dass er sich nicht mit 
der Suche nach den Schuldigen oder der Analyse von Ur- 
sachen befassen wollte, sondern dass es ihm um das Ge- 
dàchtnis eines Ortes ging, das die Zeit nicht auslóschen 
kann. (Zu Jiří Havelka siehe auch S. 38 ff.) 

Die dritte Gruppe schlieflich bilden Produktio- 
nen, die sich um eine Reflexion des tschechischen natio- 
nalen Naturells bemühen und durchaus auf seine nega- 
tiven Züge aufmerksam machen. Zum Beispiel in Jan 
Mikulášeks „Die grauen siebziger Jahre oder Die Husák- 
Stille^ (Sedá sedmdesátá aneb Husákovo ticho); die 


And other productions have addressed the “wild” expul- 
sion of the Germans. “The Expulsion of Gerta Schnirch" 
(Vyhnání Gerty Schnirch), staged by director Marián 
Amsler at the HaDivadlo in Brno in 2014, viewed this 
episode from the perspective of a young German woman 


and was drawn from the novel of the same name by 


Kateřina Tučková. But the st effective treatment of 


this topic came in “Brass Band" (Dechovka) staged by Jiří 
Havelka in Prague's Vostos in 2013. It depicted the mas- 
sacre of Sudetenland Germans shortly after the end of 
the Second World War in the south-east Bohemian 
vill 


production in a tavern, Havelka divided the narrative 


of Dobronín. Staging the piece as a site-specific 


into three parts — before the war, shortly after and in the 
present. Havelka stressed that he wasn't looking to 
assign guilt or analyse causes, instead he was compelled 


by the memory of a place that cannot be erased by time. 


(See p. 38 et seq. for more on Jiří Havelka) 


Finally, the third group is formed of productions 


that reflected on the Czech national temperament with- 
out at all shying away from its negative traits. This was 


seen for instance in Jan Mikulásek's *The Grey Seven- 


Aleš Březinas und Jiří 
Nekvasils Kammeroper 
„Morgen wird man ...“ 
(2008) am National- 
theater in Prag, Regie 
Jiří Nekvasil. // 

The chamber opera 

by Aleš Březina and 
Jiří Nekvasil “Tomor- 
row there will be ..." 
(2008), directed by 
Jirí Nekvasil at the 
National Theatre in 
Prague. 

Photo Viktor Kronbauer 
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Die Autorin // The author 


Kamila Cerná arbeitet 
am Kunst- und Thea- 
terinstitut (IDU) als 
Chefredakteurin der 
Zeitschrift Czech Theatre 
und ist Herausgeberin 
der Reihe „Zeitgenössi- 
sche Stücke". Sie ist 
eine der Kuratorlnnen 
des Internationalen 
Festivals THEATER in 
Pilsen. // Kamila Cerna 
works in the Arts and 
Theatre Institute (ATI) 
as an editor-in-chief 

of the Czech Theatre 
magazine and editor of 
the edition “Contempo- 
rary Play”. She is one 
of the programmers 

of the International 
Festival THEATRE in 
Pilsen. 

Photo David Koneény 


Inszenierung reflektierte die Zeit nach der Niederschla- 
gung des Prager Frühlings im August 1968 durch Trup- 
pen der Warschauer Vertragsstaaten, die offiziell zyni- 
scherweise „Normalisierung“ genannt wurde: Leute in 
einer Warteschlange drangeln vor, raufen sich, schmie- 
ren sich Honig ums Maul, Passivität und Aggressivität 
wechseln einander ab, erotische Beziehungen werden 
angebandelt. Schließlich stopfen sich alle mit Hörnchen 
voll, dem Symbol für billiges und immer verfügbares 
„Futter“ fürs Volk in den 1970er Jahren (mit ihnen put- 
zen sie sich übrigens auch die Zähne und kämmen sich 
die Haare). Als sich zum Schluss dieses Teils die Tür 
endlich öffnet, steht hinter ihr die nächste Wand, und 
dahinter brüllt ein Löwe, Wappentier des tschechischen 
Staates. Der wird von den Wartenden massakriert und 
durch einen Fleischwolf gedreht ... 

Humor, Distanz und ein ironischer Blick sowohl auf 
die eigene Geschichte als auch auf die nationale Identität 
sind kennzeichnend für das tschechische Theater. Große 
Themen werden grotesk und ohne Pathos dargestellt, die 
absichtlich betonten deformierten Elemente unserer Ge- 
schichte verweisen auf ähnliche Deformationen (nicht 
nur) in der tschechischen Gegenwart. Mit dieser Unernst- 
haftigkeit und Ironie gelingt es dem tschechischen Thea- 
ter, oft schmerzvolle Punkte zu berühren — mit heilender 
Kraft und nachdrücklicher Warnung vor Totalitarismus 
jedweden Kalibers, vor Kleingeistigkeit und Feigheit. // 


ties, or the Husák Silence" (Šedá sedmdesátá aneb 
Husákovo ticho); the production reflected on the period 
after August 1968, following the suppression of the 
Prague Spring by troops from Warsaw Pact states, or 
“normalisation” in the cynical official designation. People 
push into a queue, tussle, smear honey around their 
mouths, alternating between passivity and aggression, 
launching into erotic relationships. Finally, they all stuff 
themselves with bread rolls, the symbol of cheap and 
readily available *fodder" for the people in the 1970s 
(which they incidentally also use to brush their teeth and 
comb their hair). When the door finally opens at the end 
of this section, it reveals the next wall, and behind it 
roars a lion, the heraldic symbol of the Czech state. The 
people in the queue then massacre the lion and press it 
through a meat grinder ... 

Humour, distance and an ironic perspective on 
both their own history and their national identity are 
hallmarks of Czech theatre. Major themes are distended 
into the grotesque, without pathos, but with deliberate 
emphasis of distorted elements in the country's history 
and links to similar aberrations in the present-day Czech 
Republic (and not just there). It is this frivolity and irony 
that helps Czech theatre broach often painful issues — 
with healing power and an explicit warning against total- 
itarianism of any stripe, against small-mindedness, and 
against cowardice. // 
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endenz: Autorentheater 


Trend: Auteur theatre 


Eine Stilfrage an die Theaterkritikerin Jana Machalická // A question of style for theatre critic 


Jana Machalická 


= . rau Machalická, wie steht es heute um die Regie in 
Tschechien? Ist da ein eigener Stil erkennbar? 


Im tschechischen Theater agieren heute parallel mehrere 
Generationen von Regisseuren. Die ältesten unter ihnen 
waren die bestimmenden Theaterpersönlichkeiten der 
1980er Jahre wie Miroslav Krobot, Ladislav Smoček, Jan 
Schmid. Ende der achtziger und Anfang der neunziger 
Jahre trat dann mit Hana Burešová, Jan Nebeský, Jan An- 
tonín Pitinsky, Petr Lébl, Jan Borna oder Vladimir Morä- 
vek eine starke Regiegeneration an, die für die folgenden 
zwei Jahrzehnte richtungweisend war. Und im Verlauf 
der 1990er Jahre kamen weitere Regisseure hinzu: Michal 
Dočekal, Dušan David Pařízek, Jiří Pokorny, Michal Lang, 
Jakub Špalek, David Drábek oder Ivan Krejčí. Diese Regis- 
seure gehóren heute zur álteren mittleren Generation, 
und hinter ihnen versammeln sich mindestens zwei Ge- 
nerationsfolgen: die Ende der siebziger und die Anfang 
der achtziger Jahre Geborenen — etwa Jan Mikulášek, Jiří 
Adámek, Jiří Havelka, Daniel Špinar, das Regie-Duo 
SKUTR, Jan Frič oder Anna Petrželková, gefolgt von David 
Šiktanc, Michal Hába, Adam Svozil, Kristýna Kosová. 

Daher ist es schwer, hier zu verallgemeinern. Auf 
jeden Fall wird heute im tschechischen Theater eine Viel- 
falt an Poetiken geboten, und momentan bestimmen den 
Kurs wohl die Regisseure um die vierzig. Die tschechi- 
sche Regie-Elite interessiert sich fůr das Autorentheater, 
eigene Projekte mit selbst verfassten Texten. Die Klassik 
steht momentan nicht ganz im Zentrum ihres Interesses. 
Diese Regisseure sind unsentimental und greifen zu 
kontroverseren Themen, als es noch ihre älteren Kollegen 
taten. Sie sind kosmopolitisch, bewegen sich bravourós in 
den Grenzbereichen der Genres. Einen gemeinsamen 
Nenner für das tschechische Theater der letzten fünfzehn 
Jahre zu finden, ist schwer, am besten charakterisiert wird 
das Ganze eben durch die Pluralität von Stilen und 
Herangehensweisen. Und offensichtlich auch dadurch, 
dass die meisten Regisseure fast schon verbissen ihre 
eigene originale Ausdrucksweise suchen und inzwischen 
oftmals weniger strikt auf einer konsequent interpretier- 
ten und konstruierten Aussage beharren. // 


COMMERCE 


Ni s Machalickä, what is the current state of direc- 


tion in the Czech Republic? Can you discern a unique 


style? 


In today’s Czech theatre there are multiple generations 
of directors working in parallel. The oldest among them 
were the dominant theatre personalities in the 1980s, 
like Miroslav Krobot, Ladislav Smocek, Jan Schmid. 
Then in the late 1980s and the 1990s you have Hana Bu- 
rešová, Jan Nebeský, Jan Antonin Pitinsky, Petr Lébl, Jan 
Borna and Vladimír Morávek — a strong generation of 
directors who set the course for the following two dec- 
ades. And throughout the 1990s you had other directors 
coming up — Michal Dočekal, Dušan David Pařízek, Jiří 
Pokorný, Michal Lang, Jakub Špalek, David Drábek and 
Ivan Krejčí. These directors are part of the older middle 
generation, and there are at least two subseguent gene- 
rations behind them: those born in the late 1970s and 
early 1980s — such as Jan Mikulášek, Jiří Adámek, Jiří 
Havelka, Daniel Špinar, the directorial duo SKUTR, Jan 
Frič and Anna Petrželková, followed by David Šiktanc, 
Michal Hába, Adam Svozil, Kristýna Kosová. 

So that's why it's difficult to generalise here. In any 
case, contemporary Czech theatre offers a diversity of po- 
etics, and at the moment it is the directors of around 40 
or so who are determining the course. The Czech direc- 
torial elite is interested in auteur theatre — their own pro- 
jects with their own text. They're not really too interested 
in the classics at the moment. These directors are unsen- 
timental and tackle even more controversial issues than 
their older colleagues did. They are cosmopolitan and 
brilliantly adept at negotiating the boundaries between 
genres. It is difficult to point to a common denominator 
in Czech theatre of the last fifteen years, rather it is pre- 
cisely the plurality of styles and approaches that best 
characterises the whole. And of course there is also the 
fact that most directors are almost fixated on finding 
their own, original means of expression and have be- 
come less insistent on statements that are strictly inter- 
preted and constructed. // 

Interview von//by Kamila Cerná. 


Jana Machalická ist 
Redakteurin der 
Tageszeitung Lidové 
noviny (Volkszei- 
tung). // Jana 
Machalická is an 
editor for the daily 
newspaper Lidove 
noviny (People's 
Newspaper). 
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Starke Bildsprache 
und überraschende 
literarische Montage — 
Jan Nebeskys Insze- 
nierung „Tagebuch des 
Diebes“ (2017) mit 
der Compagnie Maso- 
pust in Prag. // Stro 
imagery and surprising 
literary montage — Jan 
Nebesky's production 
of "Diary of a Thief" 
(2017) with company 
Masopust in Prague. 


Photo Lukáš Horký 


Der 
unbenennbare 
Nebeský 


Emilia Kostrhünová 


— m tschechischen Theater gibt es nur wenige Regis- 
seure, deren Schaffen sich dermafšen jeglicher Verall- 
gemeinerung widersetzt, wie seit mehreren Jahrzehn- 
ten das von Jan Nebeský. Als Regisseur ist er Eklektiker, 
Postmodernist, seine unbándigen Inszenierungen pro- 
vozieren oft das Publikum der grof$en Prager Theater. 
Majestátische Shakespeare'sche Gestalten entkleidet er 
bis auf die Badehosen, Ibsen'sche Heldinnen lässt er 
auf dem Proszenium Beef Tatar mit bloßen Händen es- 
sen — aber hier und da stellt er auch eine gemäßigte, 
beinahe schon realistische Inszenierung auf die Bühne. 


modern, his boisterous productions often provoking 


diences of the major 


Shakespearean figures strip down to bathing costur 
Ibsen heroines eating beef tartare on the p 
with their bare hands — but he's also been | 
restrained, almost realistic productions on the stage 


and then. He mounts major cabaret programmes in 


perimental 


Pr 


i 


rag 


ue theatres. He 


has majes 


performance sites with eccentric costu 


but from time to time he also develops entirely 
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Liter ary /musical events. And hov ering above it all ther 
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An experimentellen Spielorten gestaltet er große Kaba- 
rettreihen mit exzentrischen Kostümen — aber von Zeit 
zu Zeit entwickelt er auch einen ganz normalen litera- 
risch-musikalischen Abend. Und über all dem steht 
eine gewisse, nur geahnte, unprätentiöse geistige Wirk- 
macht. 

Jan Nebesky, Jahrgang 1953, hat an der Theater- 
fakultät der Prager Kunstakademie (DAMU) Schauspiel- 
regie studiert und betrat die tschechische Theaterszene 
Anfang der 1980er Jahre. Schon seine Abschlussarbeit 
„Die Schlucht“ (Strz) überraschte 1981 mit Elementen 
einer postmodernen inszenatorischen Herangehens- 
weise zu einer Zeit, als man im tschechischen Theater 
lediglich ahnte, was Postmoderne bedeutet. Nach einem 
kurzen Engagement in Hradec Krälove (Königgrätz) 
wurde er 1985 Regisseur am Prager S.-K.-Neumann- 
Theater, dem heutigen Divadlo pod Palmovkou (Palmovka- 
Theater), wo er mit Ibsens ,Gespenster* jene berühmte 
Inszenierung herausbrachte, die am Anfang einer lan- 
gen Reihe weiterer Ibsen-Arbeiten von ihm stand. Das 
Spektrum der von ihm inszenierten Autoren reicht von 
Shakespeare und Goldoni über Strindberg bis hin zu 
Sarah Kane, Elfriede Jelinek oder den zeitgenós- 
sischen tschechischen Dramatikern Egon Tobiä$ und 
Lenka Lagronová; allerdings ist gerade Ibsen der Autor, 
für dessen Figuren Ne- 
besky ein besonders tiefes 
Verständnis aufbringt. 

Für ihre Seelenzu- 
stánde findet er in der Re- 
gel überraschende Umset- 
zungen auf der Bühne, 
ohne dabei den Aufbau 
der Textvorlagen stark zu 
verändern. In der ,Wild- 
ente“, bei der er 2005 im 
Divadlo v Dlouhé (Theater 
in der Langen Gasse) 
Regie führte, besetzte er die 
Rolle der vierzehnjährigen 
Hedvig mit der damals 
sechzigjáhrigen Jaroslava 
Pokorná. Die paradoxe 
Besetzung betonte die ver- 
frůhte Weisheit des Mád- 
chens, bescherte der In- 
szenierung ein grofšes Echo 
und der Darstellerin den 
Preis als beste Schauspie- 
lerin des Jahres. Im selben 
Theater inszenierte Nebeský 
2016 „Hedda Gabler“. Die 
Hauptheldin, eine Egois- 
tin mit außerordentlichen 
Ansprůchen an alle in 
ihrem Umfeld, wird hier 
regelrecht als wildes Raub- 


the merest suggestion of a certain unpretentious intel- 
1 ; 
lectual potency. 

Born in 1953, Jan Nebeský studied acting direction 
at the Academy of Performing Arts (DAMU) in Prague 
and launched himself on the Czech theatre scene in the 
early 1980s. His 1981 graduation work “The Gorge" (Strž) 
surprised audiences with elements of a postmodern 


directorial approach at a time when Czech theatre prac- 


titioners barely knew what postmodernism meant. Fol- 


lowing a brief engagement in Hradec Králové, in 1985 he 


became a director at the Theatre S. K. Neumann, now 
Divadlo pod Palmovkou (Palmovka Theatre), where he 
staged his famous production of Ibsen's “Ghosts”, the 
first in a long line of Ibsen works under his direction. 
The spectrum of writers whose work he has staged rang- 
es from Shakespeare, Goldoni and Strindberg to Sarah 
Kane and Elfriede Jelinek, as well as contemporary 
Czech dramatists like Egon Tobiáš and Lenka Lagronová; 
yet still it is the characters of Ibsen for whom Nebesky 


evinces a particularly profound understanding. 


He often employs surprising stage means to depict 


their respective states of mind, but without significantly 
altering the structure of the underlying text. In “The 


Wild Duck”, which he directed in 2005 in the Prague 


theatre Divadlo v Dlouhé (Theatre in Dlouhá Street), he 
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Die Autorin // The author 


Emília Kostrhünová 
stammt ursprünglich 
aus der Slowakei und 
arbeitet als freie 
Autorin. Neben ihrer 
kulturpublizistischen 
Arbeit ist sie auch als 
Sprachlehrerin und 
Übersetzerin tätig. // 
Emilia Kostrhünová is 
a freelance writer 


rom Slovakia. 


originally 
In addition to writing 


about culture, she is 


a langua acher 
and translator. 


Photo private 


Exzentrisches Kaba- 
rett — „Cabaret Shake- 
speare“ von Lucie 
Trmíková u. a. brachte 
Jan Nebeský 2013 im 
Studio Damúza in 
Prag auf die Bühne. // 
Eccentric cabaret - 
"Cabaret Shakespeare" 
by Lucie Trmíková and 
col., put on stage by 
Jan Nebesky at the 
Studio Damüza in 
Prague in 2013. 


Photo Viktor Kronbauer 
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tier stilisiert: Die übrigen Figuren sprechen mit ihr 
nur hinter einer Plexiglas-Trennwand, damit sie von 
ihr keinen Krallenhieb versetzt bekommen. Die Män- 
ner in ihrer Welt sind ausgewiesen lächerlich: Sie tra- 
gen Absatzschuhe, gewaltige Perücken und sind wie 
Frauen geschminkt, Parodien der Männlichkeit. Ende 
2016 kehrte Nebesky schließlich mit „Nora“ ins Di- 
vadlo pod Palmovkou zurück. Auch diese Titel(anti)- 
heldin interpretierte er mit außerordentlicher Präzi- 
sion und großer Geste als ein Porträt des absoluten 
Egoismus. 

Bei den Preisen der Divadelni noviny (Theater- 
zeitung) für die Spielzeit 2016/17 konnte Nebesky 
gleich zweimal punkten: „Nora“ wurde für die beste 
Schauspielregie ausgezeichnet, den Preis für die beste 
darstellerische Leistung erhielt Miroslav König für 
sein Solo in Nebeskys Inszenierung „Tagebuch des 
Diebes“, einer ungewöhnlichen Montage aus Jean Ge- 
net und dem tschechischen Barockdichter Bedfich 
Bridel. König zaubert dabei mit einer sehr körper- 
betonten Spielweise, virtuosem Gesang und einer 
Reihe von exzentrischen Requisiten, einschließlich 
einem ausgestopften Straußentorso. Ähnlich über- 
raschende literarische Verknüpfungen und eine ähn- 
lich schockierende Bildhaftigkeit sind für Nebeskys 
Schaffen typisch. 

Heute hat Nebesky die Position eines lebenden 
Klassikers inne, dessen Premieren immer voller 
Spannung erwartet werden. Sein Theater hat sich 
seine gedankliche und ästhetische Frische bewahrt, 
um die ihn zahlreiche jüngere Regisseure beneiden 
könnten. // 


cast a 60 year old Jaroslava Pokornä in the role of the 
14-year-old Hedvig. This paradoxical casting emphasised 
the premature wisdom of the girl while also gaining the 
production plenty of attention and the performer the 
prize tor best actress of the year. In 2016 Nebesky staged 
“Hedda Gabler” for the same theatre. Here the epony- 


+ 


»gotist who makes extraordinary de- 


mands on everyone around her, is styled as a veritable 
wild predator. Fearing the swipe of her claws, the other 
characters only address her with a Plexiglas barrier 
between them. The men in her world are shown as ridic: 
ulous; they wear high heels, enormous wigs and women's 
make-up — parodies of masculinity. In late 2016 Nebeský 
finally returned to Divadlo pod Palmovkou with “Nora 
This titular (anti-)heroine, too, he interpreted with 
great precision and large gestures as a portrait of abso- 
lute egotism. 

Nebeský received two awards issued by Divadelnf 
noviny (Theatre News) for the 2016/17 season; “Nora” was 
recognised for best acting direction, and Miroslav König 


received the | 


prize for best acting performance for his 
solo in Nebesky’s production of “Diary of a Thief”, an 
unusual montage of Jean Genet and the Czech Baroque 
writer Bedfich Bridel. König enchanted audiences with a 
highly body-conscious performance style, virtuoso sing- 


a stuffed 


r ] „1 - 
s and shock- 


ing and a range of eccentric props inc 
| 


ostrich torso. Such unexpected literary 
ing vividness are typical of Nebesky’s works. 

Today Nebesky holds the position of a living clas 
whose premieres are always eagerly anticipated. His thi 
atre has retained a freshness of thought and aesthetics 


that might well be the envy of younger directors 


vie 


Die Assoziations- und Bilderwelten des Autor-Regisseurs Jan Mikulášek / 


Kamila Cerná 


ein unverwechselbarer Stil: das Inszenieren mit 
prägnanten Mitteln der bildenden Kunst, eine außer- 
gewöhnliche Bühnenmetaphorik und der suggestive 
Rhythmus der Aufführungen — das charakterisiert die 
Arbeiten von Jan Mikulášek, einem der bemerkenswer- 
testen tschechischen Regisseure des letzten Jahrzehnts. 
Mikulášek beeindruckte bereits früh mit Regiearbeiten 
am Petr-Bezruč-Theater in Ostrava, mit „Eugen One- 
gin“, „Drei Schwestern“, „Die Wildente“ oder „Sturm- 
höhe“. Am wesentlichsten für seine künstlerische Lauf- 
bahn war aber sein Wirken im Divadlo Reduta, einer der 


Ps an unmistakeable style. Productions that employ 
the succinct means of visual arts, unusual stage meta- 
phors and a powerful rhythm to the performances 

these are the hallmarks that distinguish the work ot Jan 
Mikulášek, one of the most remarkable Czech directors 
of the last decade. Mikulášek found appreciative audi- 
from the very beginning, with his direc torial works 
"Eugene On- 


at the Pet »zruč Theatre in Ostrava 


egin", “Thre 


reer came with 
of National Theater Brno's performance locations, be 


1 


r I 1, 4 
ween 2010 and 2013. Together with the dramatur; 


i 
Wi c : 


ters". “The Wild Duck" and “Wuthering 
Heights”. But the most critical period of his artistic ca- 


his engagement at Divadlo Reduta, one 


Eine der ersten maß- 
gebenden Inszenierun- 
gen von Jan Mikulášek — 
Pavel Juráceks „Die 
Goldenen Sechziger“ 
(2013), uraufgeführt 
in der Spielstätte 
Reduta des National- 
theaters in Brünn. // 
One of the first signifi- 
cant productions of 
Pavel 


Jan Mikulášek 


‘The Golden 


venue of the National 
Theatre in Brno. 
Photo KIVA 
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Ausgestellte Lächer- 
lichkeit der Existenz — 
Jan Mikulášek insze- 
niert am Theater am 
Gelánder Thomas 
Bernhards „Holzfál- 
len“ (2018) als Gro- 
teske. // Exposed 
ridiculousness of 
existence — Jan 
Mikulášek staged 
Thomas Bernhard's 
"Woodcutters" (2018) 
as a grotesque at 
Theatre on the 
Balustrade. 

Photo KIVA 


Spielstätten des Nationaltheaters Brünn, von 2010 bis 
2013. Gemeinsam mit der Dramaturgin Dora Viceniko- 
vá richtete er hier sein Augenmerk auf Dramatisierun- 
gen und Adaptionen theaterfremder Texte: ihre Insze- 
nierungen „Korrespondenz V + W“ (Korespondence 
V + W), basierend auf den Leben der beiden Schauspie- 
ler, Theatermacher und Autoren Jiří/George Voskovec 
und Jan Werich, „Europeana“ nach dem gleichnamigen 
Buch von Patrik Ouředník, „Die goldenen Sechziger“ 
(Zlatá šedesátá) und „Der diskrete Charme der 
Bourgeoisie“ (Nenápadný půvab buržoazie) bekamen 
viele Preise und gehörten zum Besten, was seinerzeit 
im tschechischen Theater zu sehen war. Als 2013 das 
Trio Jan Mikulášek, Dora Viceníková und Petr Štědroň 
(bis dahin Chef der Reduta) die Leitung des Prager 
Divadlo Na zábradlí (Theater am Gelánder) übernahm, 
zogen diese Inszenierungen mit nach Prag um — und 
es folgten weitere, die auf dieser spezifischen Stilpoetik 
basierten. 

Jan Mikulášek nutzt in der Regel Übertreibung 
und Groteske, in scheinbar absurden Momenten und 
surrealen Abschweifungen etablieren seine Regiearbei- 
ten allerdings wesentliche Themen. ,Europeana* von 
20n funktionierte wie eine Sonde in die Seele Europas 
und seiner Geschichte im 20. Jahrhundert. Ergebnis war 
ein mitreißender Bühnenkommentar: Aus der Kombi- 


Dora Viceníková, he turned his attentio 
to dramatisations and adaptations 
texts not originally written for the thea- 
tre; their productions "Correspondence 
V + W" (Korespondence V + W), based 
on the lives of the two actors, theatre 
professionals and writers Jiří/Georc« 
Voskovec and Jan Werich, "Europeana" 
based on the book of the same name by 
Patrik Ouředník, “The Golden Sixties’ 
Zlatá Sedesätä) and "The Discree 
Charm of the Bourgeoisie" (Nenäpadny 
půvab buržoazie) attracted numerous 
prizes and were among the best that 
Czech theatre had to offer at the time. In 
2013, when the trio of Jan Mikulášek, 
Dora Viceníková and Petr Štědroň (until 


hen head of the Reduta) took over the 


Divadlo Na zábradlí (Theatre on the Bal- 
ustrade), they took these productions 
with them to Prague — and they would 
be followed by others in the same spe- 
cific poetic style. 

In general terms you could say 
that Jan Mikulášek employs exaggera- 
tion and the grotesque, but the appar- 
ently absurd moments and surreal di- 


gressions of his directorial mask 
fundamental themes. The 201 produc- 


tion ^Europeana" functioned like 


probe into the soul of Europe and its 
20th century history. The result was a hrilling stage 
commentary, a combination of humour, irony, mystifica- 
tion and precise facts which resulted in a bizarre portra 
ofthe continent. Here the actors embodied a type of vari- 
able “mass” — the Europeans. This mass “broke down’ 


into individuals for single episodes and came together 


anew for joint action — most effectively with an endlessly 
repeated cycle of falling and collapsing, a powerful meta- 
phor for the madness and horror of war. 


The theme of the 2014 production *Hedonists" 


(Požitkáři) was death; in formal terms it was a col age of 


text passages by Thomas Bernhard, Rainer Maria Rilk« 


and others, recited by strange characters who found 


themselves in the type of hotel salon where those that tl 
world no longer remembers slip definitively into obscu- 
rity. Mikulášek created a bizarre combination of decla- 
mations containing profound issues, low-key jokes and 
speculations about dinner. 

The director applied a similar stage collage tech- 
nique to the theme of acting in the 2015 production 
“Hamlets” (Hamleti), while “Obsession” (Posedlost), 


2016, addressed various forms of love and “AnderS 


T 


(sen meaning “dream” in Czech), 2017, explored the 
nightmares of childhood. All of these productions 
emerged out of rehearsal improvisations, incorporated 


outside texts on the theme, complemented by quotations 
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nation von Humor, Ironie, Mystifikation und präzisen 
Fakten erwuchs ein bizarres Abbild des europäischen 
Raums. Die Schauspieler verkórperten hier eine Art 
wandelbarer „Masse“: die Europäer. Diese Masse „zer- 
fiel“ in den einzelnen Episoden zu Individuen und ver- 
einigte sich erneut zu gemeinsamer Aktion — am 
wirkungsvollsten beim sich endlos wiederholenden 
Hinfallen und Zu-Boden-Stürzen, einer suggestiven 
Metapher für Kriegswahnsinn und -leid. 

Thema der Inszenierung „Genussmenschen“ 
(Požitkáři) von 2014 war der Tod, formal war sie eine 
Collage aus Textpassagen von Thomas Bernhard, 
Rainer Maria Rilke u.a., vorgetragen von merkwür- 
digen Figuren, die sich in einer Art Hotelsalon be- 
fanden, aus dem diejenigen, an die sich niemand auf 
der Welt mehr erinnern konnte, definitiv ins Verges- 
sen gerieten. Mikulásek schuf eine bizarre Kombina- 
tion aus Redebeiträgen zu tiefschürfenden Themen, 
kleinlauten Scherzen und Spekulationen über das 
Abendessen. 

Mit einer ähnlichen szenischen Collagetechnik 
spielten auch „Hamlets“ (Hamleti) von 2015 zum The- 
ma Schauspielerei, „Besessenheit“ (Posedlost) von 
2016 über die verschiedenen Formen von Liebe oder 
„AnderSen“ (das tschechische sen bedeutet „Traum“ 
von 2017 zu Albträumen der Kindheit. All diese Insze- 
nierungen entstanden auf Grundlage von Probenim- 
provisationen, verarbeiteten Fremdtexte zum Thema, 
ergänzt um Musik- oder Filmzitate, Assoziationen und 
Konnotationen, und wurden von den Schauspielern, 
dem bildenden Künstler Marek Cpin und natürlich 
vom Regisseur ausgearbeitet. Diese Methode ist das 
Wesentlichste, was die Stückentwicklungen von Jan 
Mikulášek und Dora Viceníková dem tschechischen 
Theater gebracht haben und womit sie auch jenseits 
der Landesgrenzen Aufmerksamkeit erregen konnten. 
Dieses Regiekonzept wird nicht zuletzt getragen von 
dem ausgezeichnet eingespielten Ensemble des Diva- 
dlo Na zäbradli. 

Jan Mikulášek nutzt diese Vorgehensweise in 
leicht abgewandelter Form auch in Inszenierungen, 
die auf Romanen basieren und in denen er meist die 
Anatomie von Grenzsituationen untersucht, ihre Ent- 
stehung, oft auch ihre absurde Auflósung. In Albert 
Camus' „Der Fremde“ (Cizinec) von 2014 ergänzte er 
die abstrakte, scheinbar unbeteiligte Erzählung 
Meursaults, die er auf fünf fiebrig simultan agierende 
Schauspieler verteilte, um eine Reihe von szenischen 
Bildern und Metaphern. Beispielhaft dafür ist auch 
seine aktuelle Inszenierung: Thomas Bernhards 
„Holzfällen“ (Myceni) von 2018. Darin mäßigt er den 
sarkastischen, giftigen Tonfall des Autors und ersetzt 
ihn durch das Groteske der Situationen und die Lächer- 
lichkeit der einzelnen sich im geschlossenen Raum 
des versnobten Salons abmühenden Figuren, ohne da- 
bei jedoch die existenzielle Dimension des Textes zu 
eliminieren. // 


from music or cinema, associations and connotations, 


t Marek 


and were developed by the actors, the visual a 


Cpin and naturally the director. This method is the most 
significant contribution that the drama developments of 
Jan Mikulášek and Dora Viceníková have made to Czech 


theatre, and it has in turn brought them attention from 


DUE c-r. vial Sine 
beyond the country's bord a directorial concept 


idence in the highly experie 
lo Na zäbradli. 


Jan Mikulášek also uses this approach in a slightly 


modified form in productions that are based on novels 
} 1 1 t } T Yi nce 
and in which he tends to investigate the emergence 


anatomy and often absurd resolution of borderline situa- 


tions. In Albert Camus’ “The Stranger” (Cizinec) 
he complemented the abstract, ostensibly indifferent 


e 3 "E ] nre oa 
> of Meursault - which he distributed among five 


narrative 


example of this approach — Thomas Bernhard's *Wood- 


cutters" (Mycení). Without eliminating the existential 


x " 741 14 -tamnere the arıthar? 
dimensions of the text, Mikulášek tempers the author's 


sarcastic, poisonous tone and replaces it with the gro- 


tesque nature of the situations and the ridiculousness 


of the characters, each struggling in the enclosed space 


of the snobbish salon. // 


Der Tod beginnt mit 
dem Vergessenwerden — 
Jan Mikulášeks zu- 
sammen mit Dora 
Viceníková entwickelte 
Inszenierung „Die 
Genussmenschen“ 
(2014) am Theater 
am Geländer. // 

Death begins to 

be forgotten — Jan 
Mikulásek's produc- 
tion "The Hed 
(2014) at the Theatre 
on the Balustrade, 
developed together 
with Dora Viceníková. 
Photo KIVA 
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In seinem Werk entfaltet der 1977 geborene Regisseur 
vor allem die Möglichkeiten hochstilisierter Chor-Rezita- 
tion, bei der sich der natürliche Rhythmus der Sprache 
den Gesetzmäßigkeiten der Musik unterordnet, Wörter 
so fragmentarisiert werden, dass sie an den äußersten 
Rand der sprachlichen Abstraktion geraten. Die Musik 
erwächst aus der Melodie des Gesprochenen. Adámek 
stellt außergewöhnliche Ansprüche an die technischen 
Fähigkeiten der Schauspieler: Sie müssen nicht nur 
Rhythmus und Bühnensprechweise perfekt beherr- 
schen, sondern auch einen ausgeprägten Sinn für den 
hingetuschten, stellenweise lediglich zu ahnenden In- 
halt haben, der dennoch den Kern seiner Inszenierun- 
gen bildet. 

Mit fünf derart begabten Schauspielern gründete 
Adámek 2007 seine eigene Theatergruppe Boca Loca 


ot language subordinated to the laws oi music, words 
} „in + 1 +h- + , h +h 147th act 
becoming so fragmented that they reach the furthest 


bounds of linguistic abstraction. The music emerges 


f what is spoken. Adamek makes 


from the melody 


'Xtraordinary demands on the technical abilities of 


Es HAS Na: n1 naive > fur "Ae TN 
his actors. Not only must they perfectly master 
ıythm and stage declamation, they must also have 
rong sense for the subtle arranged content, which 

is at times very difficult to discern and yet nonetheless 


forms the core of his productions. 


+1 s. e 1 P, 1 22 J 
with five actors who were accomplished 


1 yp 1 
< formed his own theatre 


in precisely this art, 


group in 2007, callins 


it Boca Loca Lab (boca loca mean- 


nish). With its very first produc- 


means something like 


+ + 1 n^i 
UCK-LOCK POLITICS), l 


Boca Loca Lab’s 


tormances touna 


Der Zufall führt Regie? 
In alphabetischer 
Ordnung! - Jiří Adámek 
inszenierte im Auftrag 
des Ostrava Centre for 
New Music und des 
Mährisch-Schlesischen 
Nationaltheaters 
Martin Smolkas 
Sprechoper „Liste, 
öffne dich“ (2014), 
deren Libretto ein 
pures Zufallsregister 
von Persönlichkeiten, 
Fischen u. v. m. ist. // 


va Centre for New 
Music and the Mor 


an-Siles 


Adámek 
Adamek 


st lartin Smolk 
“The Lists of Infinity 


Lab (das spanische boca loca bedeutet ,verrückter success at international festivals such as Kontakt in 
Mund"). Gleich mit der ersten Inszenierung namens Toruń, Poland, and Music Theatre NOW erlin. This 
„Tiká tiká politika“ (auf Deutsch etwa „Tick-tack-tick-Po- composition transformed a seemingly random collec- 
litik“) feierte das Boca Loca Lab auch auf internationalen tion o rhetorical 
Festivals Erfolge, zum Beispiel bei Kontakt im polni- 
schen Torun oder beim Berliner Music Theatre NOW. In 
dieser Komposition entwickelte sich eine anscheinend 


ables and words into an amusi 


ties, fish and many 
more. 


Photo Martin Pc 


the worl 


zufällige Ansammlung von Silben und Wörtern zur 
amüsanten rhetorischen Erkundung der Funktionsweise 


von Politik, vom Populismus bis hin zur Korruption. Das 
Schauspieler-Quartett stand dabei lediglich in schwarzen 
Anzügen samt Krawatte vor Mikrofonständern; Bedeu- 
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tungen erwuchsen aus den Kombinationen flüchtiger 
Gesten, Andeutungen und kleiner Sinninseln im Text. 
Auf ähnliche Weise, aber konkreter und zugespitzter, ar- 
beitete er 2008 auch in der Produktion ,Die Europáer* 


Inszeni 
Musika 
Eine Pr: 


Der verrückte Mund 


und Scl | || 
| ^ (Evropané), für die er 2012 beim Festival MESS in Saraje- 
A4. SI | vo den Preis als bester Jungregisseur erhielt. 
URAUF|| || Der große Erfolg dieser Inszenierungen hatte zur | 
TAI | Folge, dass man nun von jedem weiteren Werk Adámeks on the eve of the First World War with far more trad | 
iae etwas Ähnliches erwartete - doch obwohl das Boca Loca tional stage tec! d Imost ci ic 
Lab an seinem Grundprinzip festhält, unterscheiden ^ wardrobe - a deliberate contrast to the stylised, ab 
AB: A d i re cto [^ x = F i. sich die einzelnen Produktionen erheblich voneinander. stracted words and sounds. S di 
| | director’s crazy moutl ir ! y aad dnd | 
ACI u a 1 Zum Beispiel wurde 201 in „Der Brand“ (Požár), der logue featured in the 2013 piece “Say Something | 
Eine Re her p die Verwandlung Europas am Vorabend des Ersten Welt- — (Řekni něco) which explored the relationships of | 
gnzep Jifi Adámeks Arbeiten am Wortlaut / Jii kriegs schilderte, viel stärker mit klassischen Inszenie- ples, with speech pushed to the limit of absurdit 
rungstechniken und einer fast schon filmhaften Kostüm- also to a subconscioi eality 
ausstatt beitet — in absichtlichem K "Four Three Two One" (C i dna) 
PREMIE ausstattung gearbeitet — in absichtlichem Kontrast zu our Three Two One” (Čtyři tři dva jedna), 
DEF den stilisierten, abstrahierten Wörtern und Geräuschen. 2013, marked the beginning of Adámek and Boca 
ERS Michal Zahálka Mit ebensolchen abstrakten Dialogen, die an der Grenze — Lo ib's prc c collaboratio fartiı 
> S : 
IM zur Absurdität, aber auch zu einer unterbewusst abruf- Smolka and Michal Nejtek, two leading contempo 
Schaus i "d baren Realität ausgespielt wurden, erforschte 2013 rary composers. The first joint project till con 
bend zech theatre 1s not exactly known for its precisi. das Stück „Sag was" (Rekni néco) wiederum Paarbezie- cerned with isolated trivialities which nonetheless 
1 l + 3 iX 1 . 
Eine Ko but in Jiří Adámek it has at least one creator for wh. ibit A E HN Si 
dem De as tschechische Theater ist nicht eben für sei ahi k vues) Z hungen, See S 
Präzision bekannt - in Jiří Adámek h en precision surpasses all other qualities. His theatre i Mit „Vier drei zwei eins“ (Čtyři tři dva jedna) t" (as the subtitle had it). However, this constella- 
nup c "i agis at es allerdings ways pure, finely tooled, and yet at the same time c starteten Adámek und das Boca Loca Lab 2013 schlie&- tion soon gave rise to more substantial works with a 
26.0 en »chópter, dessen Präzision über alles erhaben ist. — stanth surprising. Often he need i: lich ih vecti bel : 
URAUFI i : : . qu A i ZE € needs nothing more tha ic ihre programmatische usammenarbeit mit greater 1 e 
Sein Theater ist stets rein, fein ziseliert, aber gleich- ^ microphone, an actor. light — and mueic « 3 i ; Pa V E RE c e MSS E. ae 
OTI zeitig immer überraschend. Nicht selten genü ih ; l x M E Martin Smolka und Michal Nejtek, zwei führenden In 2014 the New Opera Days Ostrava (NODO) 
: ügen ihm generate through language. The director horn ; k : "a - ; j : ; 
Schaus R FEL » à E t rough language. The direct horn ins p [olea] commissioned. Ad | Smolka te 
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Die Tanzprojekte des Theaterregisseurs Jiří Havelka // 


Jana Návratová 


—— ange gab es im tschechischen Theater keine so uni- 
versale Regiepersónlichkeit mehr wie Jifi Havelka. Das 
Theater scheint für ihn ein Planetensystem zu sein, in 
dem er sich frei umherbewegt wie der Kleine Prinz — mit 


GT 


Freiheit 


Installations of libert 


t is a long time since there has been as uni 
a directorial personality in Czech theatre as Jiří Hay 
For him, the theatre seems to be a planetary syste 
which he moves about as freely as the Littl e 


an eye for the big things, and the whole, a1 


in discovery. He rapidly grasps the laws that 
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Blick fürs Große und Ganze und Interesse an Ent- 
deckungen. Schnell begreift er die Gesetzmáfšigkeiten, 
die auf den einzelnen Genre-Planeten vorherrschen, eig- 
net sich spielerisch Sprache und Instrumente vor Ort an 
und entwickelt ein Gefühl für ihre professionellen Be- 
wohner: Schauspieler, Tänzer, Performer. Der Planet 
Tanz weckte das Interesse des Theaterreisenden Havelka 
durch Authentizität und Spontaneität. 

Sein erstes in einer Tanzmatrix geschaffenes Werk 
war 2013 das ortsspezifische Projekt , Einstudierte Hilflo- 
sigkeit" (Naucená bezmocnost). Im unterirdischen Teil 
des Prager Palais ORCO - eines famosen Gebäudes aus 
den 1930er Jahren im Stil der Neuen Sachlichkeit — in- 
szenierte Havelka mit sieben Tanzern eine metaphori- 
sche Elegie über die Wirkung von Gewalt, die sich in das 
menschliche Unterbewusstsein einschreibt wie eine 
genetische oder karmische Information und die die 
nachfolgenden Generationen des Gefühls von Glück, 
Würde und innerer Freiheit beraubt. Die Inszenierung 
war durch den autobiografischen Prosatext „Wir waren 
auch dort“ (Byly jsme tam taky) von Dagmar Simková 
inspiriert und beschrieb die Verháltnisse in kommunis- 
tischen Straflagern der 1950er Jahre. Havelka bespielte 
heruntergekommene Räume, die einst von der Kurbade- 
anstalt der Prager Verkehrsbetriebe genutzt worden wa- 
ren, damals eine Annehmlichkeit für deren Bus- und 
Bahnfahrer. Schon allein dieser Umstand erzeugte ge- 
genüber dem Thema eine ironische Spannung, denn die 
Regie nutzte die Interieurs des Badebetriebs nun als 
Räume für Verhóre und Folter also genau entgegen 
ihrem ursprünglichen Zweck. 

Zunächst konnten die Zuschauer in den einzelnen 
Kabinen Einblick in die wohnzimmerliche Privatsphäre 
junger verliebter Paare nehmen, alle voller Tatendrang 
angesichts der Móglichkeiten des Lebens. Auf einer 
Tanzveranstaltung in weiches Licht und bunte Kleider 
gehüllt, wurden sie schließlich zu eleganten jungen Da- 
men in den Armen der ihnen treu ergebenen Ehemän- 
ner. Doch ihre ausgelassene Swingnummer wurde bru- 
tal von einer Sirene unterbrochen; als zitternde, halb 
nackte Tánzer standen sie nun wie Wracks vor einer ge- 
fliesten Wand, mit Glühbirnen angestrahlt. Über mehrere 
Geschosse stiegen die Zuschauer an den einzelnen Bil- 
dern entlang immer tiefer in die Abgründe der ehema- 
ligen Badeanstalt hinab. Als wäre die Hölle bodenlos. 
Und nachdem die Zuschauer in den Tiefen der Keller 
Zeugen physisch erbarmungsloser Bilder geworden 
waren, führte Havelka sie zurück ans Licht, um erneut 
einen Blick in die kleinen Zimmer zu werfen. In grauen 
Interieurs erblickten sie kollabierte, erloschene, vonein- 
ander abgewandte Gestalten, deren Gesten und Silhou- 
etten Depressionen, Traumata und Hoffnungslosigkeit 
widerspiegelten. Dagmar Simkovás suggestiver Augen- 
zeugenbericht hebt die Entwertung der menschlichen 
Würde und die Diskreditierung der Intimsphäre hervor, 
was Tanz und physisches Theater ganz ohne Worte und 
mit großer Intensität vermitteln können. Und Havelka 
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particular genre/planet, adapting the local performance 


| 
language and instruments and acguiring an understand- 


ing for its professional inhabitants — actors, dancers, per- 


{ en tu he anthenneitv and er taneitv of the 
formers. It was the authenticity and spontaneity of the 


planet Dance that first aroused th 


e interest of Havelka 


was the 2013 site-specific project "Learned Helplessness' 


(Naucená be 


Prague's Palais ORCO - a fine 1930s 


‘New Objectivity" style — Havelka and seven dancers 
staged a metaphorical elegy on the effect of violence, 


which is inscribed in the human subconscious like ge- 


netic or karmic information and which robs ensuing 


generations of sensations like happiness, dignity and in- 


ner freedom. The production was inspired by the autobio- 


Ve Were There Too" (Byly jsme tam 


taky) by Dagmar Simkova, and describes conditions in 


he first work he created under the rubric of dance 
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mocnost). In the subterranean part of 
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Wenn politische Gewalt 
das Private verheert — 
Mit der preisgekrónten 
tschechischen Tanz- 
Kompanie VerTeDance 
inszenierte Jiří Havelka 
„Einstudierte Hilflosig- 
keit“ (2013) als orts- 
spezifisches Projekt in 
einer ehemaligen Kur- 
badeanstalt. // When 
political violence devas- 
tates private life — with 
the award-winning 
Czech dance company 
VerTeDance, Jiří Havel- 
ka staged “Learned 
Helplessness" (2013) 
as a site-specific pro- 
ject in a former spa 
facility. 
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Inszenatorischer Klon — 
Mit „Korrektur“ (2014) 
setzten Havelka und 
VerTeDance zusammen 
mit der Clarinet Factory 
den Stoff von „Einstu- 
dierte Hilflosigkeit“ 

als bühnentaugliche 
Version um. // Cloned 
production — With 
“Correction” (2014), 
Havelka and VerTe- 
Dance, together with 
the Clarinet Factory, 
translated the material 
of “Learned Helpless- 
ness" into a stage 
version. 

Photo Radek Holes 


Erloschene Gestalten — 
Szene aus ,,Einstudier- 
te Hilflosigkeit" (2013) 
von VerTeDance und 
Jiří Havelka. // Extinct 
figures — Scene from 
"Learned Helplessness" 
(2013) by VerTeDance 


and Jiří Havelka. 
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hatte in diesem Stoff ein Thema gefunden, dem er sich 
auch in weiteren Kunstprojekten widmete: die tschechi- 
sche Geschichte, ihr Heldentum und ihre Feigheit. 

„Einstudierte Hilflosigkeit“ wurde nur wenige 

Male aufgeführt, aber es kam zu einer ausgesprochen 
erfolgreichen Inkarnation: Aus technischen Gründen 
war es nicht möglich, im ORCO noch weitere Auffüh- 
rungen zu zeigen, und so wurde das Ensemble von den 
Organisatoren des Festivals Tschechische Tanzplattform 
(Česká taneční platforma) aufgefordert, aus dem orts- 
spezifischen Projekt einen raumgebundenen inszenato- 
rischen Klon zu erstellen. So schuf Havelka in Zusam- 
menarbeit mit den Tánzern 2014 die Choreografie 
„Korrektur“ (Korekce), die zu einem Zuschauermagne- 
ten und einer Toursensation des tschechischen zeitge- 
nóssischen Tanztheaters wurde. 

Die Inszenierung „Korrektur“ entfernte sich wohl 
in allen Parametern von „Einstudierte Hilflosigkeit“ — 
außer in Sachen Besetzung. Das Thema Freiheit fasste 
Havelka als relevanten Wert auf, der auch in der größten 
Einschránkung gesucht werden müsse. Um dieses 
Paradox eindeutig zum Ausdruck zu bringen, fixierte er 
die Tänzer frontal den Zuschauern gegenüber in einer 
Reihe, ohne ihnen die geringste Möglichkeit zu geben, 
sich vom Fleck zu rühren. Die einstündige Performance 
war eine raffiniert aufgebaute Bewegungsstruktur, die 
eine Skala von Interaktionen und Situationen, von zar- 
ten wie nachdrücklicheren Kollisionen bot und allein 
durch Bewegung und Mimik Spannung aufbauen, sogar 
Charakterschattierungen zeichnen konnte. Ohne jegliche 
Geschichte, ohne Sujet, nur durch schlichte situative 
Modellierung, unterstützt von der Dynamik der musika- 
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Communist prison camps in the 1950s. Havelka staged 
the performance in dilapidated spaces that were once 
run as a spa facility of the Prague transport authorities 
for the comfort of its bus and train drivers of the time. 
These circumstances alone generated an ironic tension 
with the theme, as the production now used the interior 
of the bath complex as spaces for interrogation and tor- 
ture - the polar opposite of their original function. 

First the audience was granted a view into individ- 
ual cabins, configured as the lounge-like private spaces 
of young amorous couples, all of them full of vigour in 
face of the opportunities life has to offer. At a dance event 
in soft light and swathed in colourful gowns they trans- 
formed into elegant young ladies in the arms of loyal, 
devoted husbands. But their boisterous swing numbers 
were brutally interrupted by a siren and the dancers, now 
shivering and half naked, stood there like wreckage 
against a tiled wall lit by naked light bulbs. The audienc c 
moved past the individual scenes as they descended several 
storeys, deeper and deeper into the abyss of the forme: 
bathing facility. It was as though hell were fathomless 
And after the audience had become witnesses to the re- 
morseless physicality of scenes in the depths of the base- 
ment, Havelka led them back into the light to cast another 
glance at the little rooms. In grey interiors they saw 
collapsed, faded figures turned away from each other, their 
gestures and silhouettes reflecting depression, trauma 
and despair Dagmar Simková's powerful eyewitness 

account foregrounds the devaluing of human dignity 
and the discrediting of privacy, here ably communicated 


lischen Begleitung durch den Klangkórper Clarinet 
Factory, ist Havelka und VerTeDance ein inszenatori- 
sches Wunder gelungen: spannend, witzig, metaphern- 
reich und universell verständlich. 

In seinem dritten Tanzprojekt ,Flow" von 2017 
widmete sich Havelka dem Moment des Innehaltens in- 
mitten von allgemeinem Lärm und Chaos. Die Choreo- 
grafie war ein meditatives Bild für fünf Tánzer mit Kla- 
vierbegleitung, zu einer Komposition, die live von der 
jungen tschechischen Komponistin Beata Hlavenková 
gespielt wurde. Die Bewegungen der Tánzer gingen hier 
vom Prinzip des Tai-Chi aus. Das zarte, endlose, wei- 
che, perfekt synchronisierte Fließen führte zu einer 
ganz anderen Art der Wahrnehmung, als es im zeit- 
genössischen Theater gang und gäbe ist. Es gab hier 
keine Message, keine Idee, die vom Zuschauer begrif- 
fen und beurteilt werden sollte. Oder vielleicht doch - 
dann wäre es aber der Gedanke von der Notwendigkeit 
des Ruhigerwerdens gewesen, vom Teilen, von der 
Kraft und der Schónheit der Meditation, vom gegen- 
wärtigen Augenblick und der Fähigkeit, ihn sich zur 
Gänze bewusst zu machen. In diesem Sinn ist Havelka 
vielleicht aus dem Bereich der Kunst in den der Spiritu- 
alität übergewechselt. 

Das Schaffen von Jiří Havelka wird seitens der 
tschechischen Tanzszene mit großem Respekt wahr- 
genommen. Seine Inszenierungen lassen sich fraglos 
als die gelungensten Begegnungen von Theaterregie mit 
der fragilen Welt tänzerischer Gesten bezeichnen. Da- 
rüber sind sich Fachleute und Publikum einig. // 
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through the media of dance and physical theatre — entirely 
without words but with a great deal of intensity. And in 
this material Havelka discovered a theme to which he 
would return in later artistic projects — Czech history, its 
heroism and its cowardice. 

"Learned Helplessness" was only performed a 
handful of times, but it lived on in a particularly success- 
ful incarnation. Although technical reasons prevented 
further performances in the ORCO, the ensemble re- 
ceived a request from the organisers of the Czech Dance 
Platform festival (Česká taneční platforma) to turn the 
site-specific project into a cloned production in a closed 
environment. And so in 2014 Havelka worked with 
the dancers to create the choreography for "Correction" 
(Korekce) which became an audience magnet and a tour- 
ing sensation of contemporary Czech dance. 

As productions, "Correction" and "Learned Help- 
lessness" differed in just about every parameter — except 
casting. Havelka picked up on the theme of liberty, which 
he regards as a pertinent value to be sought even under 
the greatest constraints. To give clear expression to this 
paradox he had the dancers facing the audience in a row 
without offering them the slightest opportunity to move 
from the spot. The one-hour performance was a move- 
ment structure of refined construction which offered a 
range of interactions and situations, with encounters 
both tender and more insistent, and so managed to gen- 
erate tension, even nuances of character, through move- 
ment and expression alone. With no narrative whatso- 
ever, and no subject matter, with nothing more than 
simple situational modelling supported by the dyna- 
mism of the musical accompaniment by the Clarinet 
Factory, Havelka and VerTeDance achieved a stage mira- 
cle, something thrilling, humorous, richly metaphorical 
and universally comprehensible. 

His third dance project came in 2017; in "Flow" 
Havelka conjured the moment of serenity amid general 
noise and chaos. The choreography was a meditative 
scene for five dancers with the live piano accompani- 
ment of young Czech composer Beata Hlavenková. Here 
the movements of the dancers were informed by the 
principles of tai-chi. The tender, continuous, soft, per- 
fectly synchronised flow resulted in a form of perception 
almost unknown in contemporary theatre. There was no 
message here, no idea for the audience to comprehend 
and to evaluate. Or perhaps there was — but it was only 
the notion of the need for greater calm, for sharing, for 
the power and beauty of meditation, for the here and 
now and through it the capacity to gain awareness ofthe 
whole. Seen in this way, you could say that Havelka has 
moved away from the domain of art and into spirituality. 

The work of Jiří Havelka is accorded great respect 
in the Czech dance scene. There is no doubt that his pro- 
ductions represent the most successful encounters of 
theatre direction and the fragile world of dance gesture. 
And that is one thing on which professionals and audi- 


ences alike can agree. // 


Die Autorin // The author 


Jana Návratová ist 
Publizistin, Redakteurin, 
Kulturmanagerin und 
Kuratorin für Tanz und 
Bewegungstheater. 

Sie arbeitet als Tanz- 
spezialistin am IDU. // 
Jana Návratová is a 
publicist, editor as well 
as cultural manager and 
curator of dance and 
movement theater. She 
works as a dance speci- 
alist at the ATI. 
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Unbegueme Themen 


Awkward topics 


Zweimal zwei Fragen an die Dramatiker Anna Saavedra und 
Roman Sikora // Two guestions each for the two playwrights 


Anna Saavedra and Roman Sikora 


Anna Saavedra (*1984) 
ist Dramatikerin und 
Dramaturgin. Ihre 
Stücke wurden in 
mehrere Sprachen 
übersetzt. Für „Olga 
(Horrorgeschichten 
aus Hrádecek)" erhielt 
sie den Preis 

der Theaterkritiker 
2016. // Anna Saa- 
vedra (*1984) is a 
dramatist and drama- 
turge. Her plays have 
been translated into 
several languages. 
For "Olga (Horror 
Stories from Hráde- 
€ek)” she received 
the Theatre Critics' 
Award 2016. 
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Der Autor // The author 


Jan Jiřík ist Theater- 
wissenschaftler, Kriti- 
ker, Lektor und Kurator 
fůr das Festival Palm 
Off Fest. // Jan Jiřík is 
a theatre scholar, 
critic, editor and pro- 
grammer for the Palm 
Off Fest festival. 
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ie zeitgenóssische tschechische Dramatik hat in Prag 
eine eigene Bühne: das Theater LETÍ, das sich ausschließ- 
lich zeitgenössischer Dramatik widmet und gezielt 
tschechische Theaterautoren fördert. Einen außeror- 
dentlichen Erfolg feierte dort 2016 Anna Saavedras 
Stück „Olga (Horrorgeschichten aus Hrádeček)“. Stell- 
vertretend für die verschiedenen Autorengenerationen 
stellen wir hier den beiden Dramatikern Anna Saavedra 
und Roman Sikora Fragen zu ihren aktuellen Arbeiten. 


Anna Saavedra, Sie haben mit „Olga (Horrorgeschichten 
aus Hrádeček)“ ein Stück über das Leben von Olga 
Havlová, der Frau von Václav Havel, geschrieben. Wie 
sind Sie auf die Idee gekommen? Und wie haben Sie 
sich den Stoff erarbeitet und ihn verarbeitet? 

Anna Saavedra Die Idee stammte vom Prager Theater 
LETI, ich habe mich aber sofort damit identifiziert. Aus- 
gegangen bin ich von der geplanten Besetzung mit einer 
Frau und drei Männern in wechselnden Rollen. Im Text 
gibt es daher mehrmals die Situation, dass die Figur der 
Olga mit einer Art Chor konfrontiert ist, seien es Journa- 
listen oder das Defilee von Václav Havels Geliebten. Am 
Anfang standen umfangreiche Recherchen; ich bin vol- 
ler Verblüffung den Spuren nachgegangen, die das Ehe- 
paar Havel oder eigentlich die gesamte Familie der Ha- 
vels über Generationen in der modernen tschechischen 

Kultur hinterlassen hat. Nicht zuletzt habe ich mich 

auch durch die Poetik von Havels Stücken inspirieren 

lassen. So gibt es Verweise auf seine Werke oder kon- 

krete Situationen aus seinen Stücken, deren Absurdität 

direkt in die reale Geschichte des 20. Jahrhunderts 

übergesprungen zu sein scheint. 


In Ihren Texten, zum Beispiel ,Geheimbericht vom 
Planeten der Mütter (Mamma Guerilla)", akzentuieren 
Sie nachdrücklich feministische und Gender-Themen. 
Sehen Sie sich selbst als feministische Autorin? 

Anna Saavedra Auf jeden Fall habe ich das Bedürfnis, 
mich zu Menschenrechtsfragen im weitesten Sinne zu 


ontemporary Czech drama has a stage all to itself 
in Prague — Theatre LETÍ, which is dedicated solely t 
contemporary works, with a focus on promoting Czech 
dramatists. Anna Saavedra's play *Olga (Horror Stories 
from Hrádecek)" was an outstanding success there in 
2016. Here we talk to Anna Saavedra and Roman Sikora 
as representatives of their respective generations of writ- 
ers, and ask them about their current works. 


Anna Saavedra, your play “Olga (Horror Stories from 
Hrádeček)" is about the life of Olga Havlová, the wife of 
Václav Havel. How did you come up with the idea? And 
how did you gather and process the material? 

Anna Saavedra The idea came from Theatre LETI in 
Prague, but I identified with it straight away. I starte 
with the planned cast of a woman and three men i 
changing roles. So in the text there are numerous occa 
sions in which the character of Olga is confronted with z 
kind of choir, whether of journalists or a parade of Václa 
Havel's lovers. There was extensive research at the out- 
set, and I was utterly amazed as I followed traces that 
Havel and his wife and indeed the whole family left i1 
modern Czech culture over generations. And finally 
was also inspired by the poetry of Havel’s plays. There 
are references to his works and concrete situations fron 
his plays, whose absurdity seems to have leapt directi 
into the actual history of the 2oth century. 


In texts like “The Secret Report from the Planet Mother 
(Mamma Guerrilla)", you place a great deal of emphasis 
on feminist and gender issues. Do you see yourself as a 
feminist writer? 

Anna Saavedra I certainly feel a need to express myself 
on issues of human rights in the broadest sense, to point 
out certain social and cultural stereotypes and prejudices 


that either I or people I know have noticed. So this en- 


gagement is often associated with awkward topics and 


issues. I think it is entirely natural that I should primar- 


ily choose heroines (or that they are chosen for n 


ne 


because the female view of the world (and above al 


the sense of being in the world) can have certain spe 


cin- 
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äußern, auf gewisse gesellschaftliche 
und kulturelle Stereotype und Vorurtei- 
le hinzuweisen, die ich selbst oder Men- 
schen in meinem Umfeld wahrnehmen. 
Daher rührt die Auseinandersetzung 
mit oft unbequemen Themen und Fra- 
gen. Ich denke, es ist ganz natürlich, 
dass ich mir überwiegend weibliche 
Heldinnen aussuche (oder sie für mich 
ausgesucht werden), denn der weibliche 
Blick auf die Welt (und vor allem das In- 
der-Welt-Sein) kann seine Spezifika ha- 
ben — genauso, wie sie der männliche 
Blick bei einer Reihe von Autoren hat. 
Diese Diversität und die Liebe zur Diversität kann für 
die Gesellschaft unerhórt wertvoll sein. 


Roman Sikora, Ihr Stück ,Das Bekenntnis eines Maso- 
chisten“ (Zpověď masochisty) erlebte bei uns lediglich 
eine Inszenierung, im Ausland war es wesentlich erfolg- 
reicher - wurde in Deutschland, Polen, Brasilien, Est- 
land, Frankreich und Russland aufgeführt. Womit erklä- 
ren Sie sich diesen Erfolg? 
Roman Sikora Im Ausland haben sie verstanden — im 
Unterschied zu den mehrheitlich politisch konservati- 
ven tschechischen Theatermachern und Kritikern —, wo- 
rum es in diesem Stück tatsächlich geht. Nämlich um 
die permanent wachsenden Ansprüche an Angestellte, 
deren Löhne aber gleichzeitig fortlaufend sinken. Dar- 
um, dass der ideale Angestellte in der heutigen Welt je- 
mand ist, der keinen Lohn bekommt, aber schuftet wie 
ein Ackergaul. Sprich: ein Sklave ist. Aber es ist wohl 
nicht bloß das Thema. Das Stück ist vermutlich auch 
aufgrund seiner Form gut aufgenommen worden, durch 
die fragmentierte und rhythmisierte Sprache, die auf 
den ersten Blick halsbrecherisch erscheinen mag. Aber 
wenn man einen Schlüssel zu ihr findet, treibt sie die 
ganze Inszenierung voran und bietet dem Protagonisten 
eine erhebliche Vielfalt an Ausdrucksmöglichkeiten. 


Ihr letztes Stück „Schloss an der Loire“ (Zämek na 
Loiře) hat den internationalen Dramenwettbewerb 
Talking About Borders des Staatstheaters Nürnberg 
gewonnen und wurde dort im Juni 2018 aufgeführt. 
Worum geht es darin? 

Roman Sikora Das ist einfach. Es handelt von der Wider- 
wärtigkeit der (nicht nur) tschechischen Oligarchie, die 
im Zuge der finsteren ökonomischen Transformation 
der 1990er Jahre das Licht der Welt erblickte — durch jene 
unglaubliche Selbstbereicherung einiger weniger an frü- 
herem Staatseigentum — und die sich heute schamlos an 
die Macht drängt. Und es zeigt zugleich, wie wir in aller 
Seelenruhe jeder Art von Abschaum dienen werden - so- 
lange man uns großzügig bezahlt. Etwa dafür, dass wir 
als Dienerschaft dabei behilflich sind, die unbequeme 
Ehefrau eines Oligarchen in seinem Privatpalast an der 
Loire hinter Schloss und Riegel zu halten. // 


cities — just as there are in the masculine view of a whole 
range of writers. This diversity and the love of diversity 
can be incredibly valuable for society. 


Roman Sikora, your play “The Masochist's Confession" 
(Zpovéd masochisty) has only been produced once at 
home, and it has been significantly more successful 
abroad, having been performed in Germany, Poland, 
Brazil, Estonia, France and Russia. How do you explain 
this success? 

Roman Sikora In other countries they understood — in 
contrast to the Czech theatre professionals and critics 
who are largely politically conservative - what the play is 
actually about. That is, the constantly growing demands 
on employees, whose wages are nonetheless constantly 
falling. And it's about how today's ideal employee is 
someone who isn't paid but who works like a packhorse. 
A slave, in other words. But that's probably not the rea- 
son. I presume the play has been well received because 
of its form, the fragmentary, rhythmic language which at 
first glance might seem reckless. But when you discover 
a key to it, it drives the whole production and offers the 
protagonist a significant range of expression. 


Your last play, “Chateau on the Loire" (Zámek na Loiře) 
won the international drama competition Talking About 
Borders which is issued by the Staatstheater Nůrnberg in 
Germany, and was performed there in June 20 18. What 
is the play about? 

Roman Sikora That's simple. It's about the odiousness of 
(not just) the Czech oligarchy, which arose in the wake of 
the shadowy economic transformation of the 19908 
when a few people made themselves unbelievably rich 
through former state property — the same people who are 
now shamelessly pushing for power. And at the same 
time it shows how we will calmly offer our services to any 
type of scum - as long as we're paid handsomely for it. 
As servants to an oligarch, for instance, helping him 
keep his difficult wife under lock and key in his private 


palace on the Loire. // 


Roman Sikora (*1970) 
ist Dramatiker und 
Journalist. 1997 
erhielt er für „Antigone 
weggefegt" den Alfréd- 
Radok-Preis. Seine 
Stücke wurden in 
vielen europáischen 
Ländern übersetzt und 
inszeniert. // Roman 
Sikora (* 1970) is a 
playwright and jout- 
nalist. In 1997 he 
was awarded the 
Alfréd Radok Award 
for "The Detritus of 
Antigone". His plays 
have been translated 
and staged in many 
countries. 


Zwei Inszenierungen am 
Theater LETÍ, beide in 
der Regie von Martina 
Schlegelová - (oben) 
Anna Saavedras „Olga 
(Horrorgeschichten aus 
Hrádeček)“ (2016), 
(unten) Roman Sikoras 
„Das Bekenntnis eines 
Masochisten“ (2011). // 
Two stagings at Theatre 
LETÍ, both directed by 
Martina Schlegelová — 
(top) Anna Saavedra's 
“Olga (Horror Stories 
from Hrádeček)" (2016), 
(bottom) Roman Sikora's 
“The Masochist's 


Confession" (2011). 
Photos Alexandr Hudeček and 
Ivana Ivana Tačíková 
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Auf den Spuren eines Phánomens 


Die herumreisenden Puppenspieler am Ende des 18. 
und in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts boten dem 
tschechischen Publikum als Erste und für lange Zeit 
auch als Einzige ein Theatererlebnis in ihrer eigenen 
Sprache und trugen somit markant zur Emanzipation 
der tschechischen Sprache in der Zeit der ,nationalen 
Wiedergeburt“ bei. In der zweiten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts stieg die Popularität des Puppenspiels auch 
in den Familien, später in Vereinen und Amateur- 
ensembles, die vor allem für Kinder spielten. Aus dieser 
kulturellen Gemengelage erwuchs nicht nur die indus- 
trielle Produktion von Puppentheatern als Spielzeug für 
Familien, sondern 1912 sogar eine Spezialzeitschrift: 
Loutkář (Der Puppenspieler) wird - abgesehen von kurzen 
Unterbrechungen - bis heute publiziert. Tschechische 
Puppenspieler waren auch entscheidend an der Grün- 


ject ot 
the National Revival. The se 
v the popularity 


in clubs anc 13bles which ER | 
in clubs and ales which primarily 


" al rnndiHanoc resıılt 
tural conditions result- 


» industrial production o 


e, BE | C d Ri s x 
toys, but also the foundation of a 


ypeteer) first appeared in 1912 


ruptions — has continued un- 


ch puppeteers were also a ¢ 


ent of UNIMA, the intern 


Brennan the pera 
torce in the estabi 


1 support from an unprecedented and une 


ed quarter. Under the hegemony of the Soviet nion, the 


Erst ein Animations- 
film, dann Theater — 
,Der kleine Mann" 
(2016), nach dem 
Roman „Die große 
Reise des kleinen 
Mannes“ von Lenka 
Uhlířová, bearbeitet 
und inszeniert von 
Radek Beran am 


dung der internationalen Vereinigung der Puppen- zechoslovakia was greatly interest- ^ b-Theater in Prag. // 
spieler und Figurentheater-Interessierten UNIMA 1929 “new society", and puppet theatre _' st: imated HR 
> Ms Ww" : 1.4554 " " u ater — „The 
in Prag beteiligt. v ; to this end. In addition, a network | Man“ (2016) 


Eine nie gesehene und unerwartete Unterstüt- 
zung erhielt das Marionettentheater paradoxerweise 


ensembles arose which s 


fact that Czecl 


nach dem Zweiten Weltkrieg: Unter der Vorherrschaft the Academy of Performing Arts opened a special insti- 
der Sowjetunion hatte die Kommunistische Partei der r puppetry in 1952 (the first tertiary institute of this 
Tschechoslowakei grofes Interesse an der Erziehung world), which trained a range of local and also 
13. 5 der „neuen Gesellschaft“, und das Puppentheater sollte al Photo Tereza Hrubä 
KÖ W © | t k | t = diesem Zweck dienen. Damals wurde ein Netz aus Dut- 
Semi-! u u r i m u © n fo rm at zenden tschechischen Marionettentheatern mit festen 
en = Ensembles aufgebaut, das bis heute funktionsfähig ist. 
an nu , Es kam auch zur Gründung eines speziellen Instituts für 
Ber G | 0 ba i Itu re | n p u p D et Puppenspiel an der Akademie der musischen Künste in 
Prag (1952 als erstes Hochschulinstitut dieses Typs auf 
44.€ der Welt), das eine Reihe von einheimischen und auch 
TA ausländischen Künstlern ausbildete. 
Kom Das tschechische Marionettentheater: Viel Vergangenheit — wie viel Zukunft? // Czech m Der Wandel nach 1989 
i “ = Ein weiterer bedeutender Meilenstein in der Geschichte 
AB 1 des tschechischen Marionettentheaters waren die gesell- 
AC » 3 schaftlichen Veränderungen nach der Samtenen Revolution 
ERR Kateřina Lešková Dolenská a und die in ihrem Zuge entstehende Independent Szene, 
| T i: Die Zahl von kleinen unabhängigen Marionettenensem- 
| 27.8 Aller ne 3 eoo tele ere c bles und En-Suite-Produktionen wuchs erheblich an. Zu 
| PREMI der Doféchosowak. and Slovak cunt PX CMM A i iue ni den bedeutendsten Ensembles der ei dent ozana 
| DE| schen Marionetten- nde 2016 wurde das tschechische wie auch das slo- — of Intangible Cultural Heritage. And E it peus Sní Handset. > Sup = 
| 5 nächste Künstlergeneration beeinflusst haben, gehörten 


spieler — Jan Jirkůs i i i i i 
ER“ podes ia wakische Marionettentheater in die UNESCO-Liste des 


IM Löwe“ (2006), von immateriellen Kulturerbes der Menschheit aufgenom- 
ihm am Theater Minor men. Und das, obwohl das tschechische Puppentheater 


puppetry is not a uni F k " r - 
puppetry is not a unic zweifellos das durch die Lande reisende Divadlo bratfi 


Formanů (Theater der Gebrüder Forman), das insbeson- 


ixed location, like Sicilian pupr 


I 
p 


Schau: in Pras nesení j ! st widespread form of marionette the : 
inezen Performance si, A en es Form ist, wie sie zum mian nn lands was =... ua E ape phe euer, : we erh in 
den | E us Hes Hid ole e on darstellen. Die histo- er c Base ER y ( ARE TEEN aati en), 
Kian E es in den D mischen Kronländern am weitesten ver- as sich zur n Postmoderne ekann- 
26. C Jan Jirků’s “Brunswick reiteten Marionetten waren definitiv keine „tschechi- Besitos: te, und teilweise auch das Divadlo Continuo (Theater 
URAUF Bud bus ob) = Erfindung“. Grund für die Aufnahme war die i : Continuo), das an die Konzepte des „armen Theaters“ 
OT the Minor Theatre in AERE E Tradition des Spielens mit Marionetten acing a phenomenon und des Theaterlabors anknüpfte. Zur Jahrtausendwende 
Rech vl rague. ie herausragende Stellung, die es in der tschechi- brachte schließlich das Divadlo Dno (Theater Boden) 
Inszen Photo Petr Neubert schen Theaterkultur (und nicht nur dort) einnimmt. mit seiner Spontaneität und einer zügellosen Fantasie 
alle Konventionen des Puppentheaters zum Einsturz. 
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Die Prager Quadriennale - die einzigartige internationale Leistungsschau zum Thema Bühnenbild / 


Petra Jezkovä 


D ie Prager Quadriennale (PQ) ist die weltweit größ- 
te Ausstellung zum Thema Bühnenbild und Theater- 
raum, zu der sich in Prag alle vier Jahre Bühnenbildner, 
Architekten und Theaterschaffende treffen. Sie entstand 
in den 1960er Jahren, einer Zeit, in der das tschechische 
Theater dank Regisseuren wie Otomar Krejéa, Alfred Ra- 
dok und Jan Grossman sowie ihren Bühnenbildnern, 
namentlich Josef Svoboda, František Tröster oder Ladis- 
lav Vychodil, internationale Berühmtheit erlangte. Vom 
ersten Jahrgang 1967 an bot die Ausstellung die Móg- 
lichkeit eines für damalige Verhältnisse ausgesprochen 
offenen Austauschs fachlicher und künstlerischer Erfah- 
rungen und Visionen. Sie spiegelte zeitgenössische 
Richtungen und Tendenzen des Theaters aller fünf Erd- 
teile wider und war eine Werkschau der neuesten Einfäl- 


le und Technologien. Die einzelnen Präsentationen wa- 
ren zudem immer von eigenständiger künstlerischer 
und performativer Qualität. Mit Installationen, Colla- 
gen, Konstruktionen, beweglichen Objekten oder Pro- 
jektionen wurde so originell wie möglich ausgestellt, 
was man eigentlich gar nicht ausstellen kann: die flüch- 
tige Kunst des Theaters. 

Im Lauf der Jahre wandelte sich die PQ und erwei- 
terte ihr Spektrum, umfasste bald auch Licht- und Ton- 
design sowie neue Trends wie ortsspezifische Produktio- 
nen, Straßentheater u. v. m. Seit 2009 organisiert die 
PQ außerhalb des Hauptprogramms auch Ausstellun- 
gen, Symposien, Workshops, performative Projekte, 
Weiterbildungen und Residenzprogramme - alles mit 
dem Ziel, eine internationale Plattform für die theoreti- 
sche und praktische Weiterentwicklung der zeitgenössi- 
schen Szenografie im weitesten Sinne zu schaffen. 2015 
expandierte die PQ in die Straßen von Prag, zeigte ihre 
Ausstellung nicht mehr nur an einer Stelle, sondern an 
vielen sehr unterschiedlichen Orten der Innenstadt und 
präsentierte Kunst- und Theateraktionen im öffentli- 
chen Raum. An diesem letzten Durchgang nahmen 
6 ooo Theaterprofis und -studenten teil, und die PQ be- 
grüßte mehr als 180 ooo Besucher aus der ganzen Welt. 


ra € Quadrennial (PQ), world's largest exhibition 
of performance design and theatre space, is where stage 
d jer artists meet every once in 
four years. It started in the 1960s, a time when Czech 
theatre gained international renown thanks to directors 
Otomar Krejca, Alfréd Radok and Jan Grossman as well 


je designers such as Josef Svoboda, Františe 


Vvchodil. Ever since the 


i 


Tréster or Lad 

in 1967, the exhibition was, for its time, an exc 

open possibility to share protessional and artistic experi- 
) | 


ence and vision. It mirrored contemporary tendencies in 


Die PQ 2015 - 

(S. 48) Ein Blick in 
den slowakischen 
Ausstellungsraum, 
der sich in einer 
Hommage dem Kos- 
tümbildner Milan 
Corba (1940-2013) 
widmete. 

(S. 49) Installation 
auf der PQ 2015. // 


The PQ 2015 - 


he PQ 2015. 


os Brafio Pazitka 


7 


and ATI archives 


Die Autorin // The author 


Petra JeZková ist 
Theaterhistorikerin und 
Leiterin der Abteilung 
Tschechische Theater- 
wissenschaften des 
IDU. // Petra Ježková is 


a theatre historian and 
head of ATI's Czech 
Theatre Studies 
Department. 


Photo David Konečný 
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Interventionen im 
öffentlichen Raum 
während der PQ - Im 
Rahmen des Projekts 
„Tribes“ mischten sich 
verkleidete Akteure 
ins Stadtleben Prags 
ein. Insgesamt 80 
Gruppen! 

(oben) Studenten der 
National Textile Uni- 
versity Faisalabad aus 
Pakistan mit ihrem 
Projekt „Life has 
gotten to be so 
mechanical“. (unten) 
Miguel Marcarian Jr. 
und Gustavo Krelling 
aus Brasilien mit 
ihrem Projekt „Baia- 
nas“. // Interventions 
in public space during 
the PQ - In the course 
of the project “Tribes”, 
dressed up actors 
intervened in the city 
life of Prague. A total 
of 80 groups! 

(top) Students from 
the National Textile 
University Faisalabad 
from Pakistan with 
their project “Life has 
gotten to be so me- 
chanical”. (bottom) 
Miguel Marcarian Jr. 
and Gustavo Krelling 
from Brazil with their 
project "Baianas". 
Photos by Marek Volf and 
Braňo Pažitka 


An den bisher dreizehn Ausgaben der PO nahmen 
die bedeutendsten internationalen Korypháen teil, 
Szenografie- und Architekturlegenden wie Tadeusz 
Kantor, David Borovský, Alejandro Luna, Oscar 
Niemeyer, Robert Wilson, Jennifer Tipton, J. C. 
Serroni, Heiner Goebbels, Anna Viebrock, George 
Tsypin u. v. m. 


theatre of all five continents, showcased the latest ideas 
and technologies. The individual expositions also had 
a visual or performative artistic quality of their own, 
making use of installations, collages, constructions, 
moving objects, projections etc. — all that to exhibit, in as 
original a manner as possible, the unexhibitable: the 
volatile art of the theatre. 

Throughout the years, PQ shifted and widened 
its focus to include light and sound design as well as 
new trends in performance design and theatre, such 
as site-specific creation, street performance and many 
others. Since 2009, PQ has — apart from its main pro- 
gramme — organised smaller exhibitions, symposia, 
workshops, performative projects, educative events 
and residencies in order to create an international 
platform for theoretical as well as practical develop- 
ment of contemporary scenography in the broader 
sense of the term. In 2015, PQ expanded to the streets 
of Prague — not merely were parts of its exhibitions 
installed in a number of various different spaces in 
central Prague (as opposed to an originally single ex- 
hibition space), but there were also many artistic and 
theatrical events in the streets of Prague. The 2015 
edition was attended by 6 ooo theatre professionals 
and students and over 180 ooo visitors from all over 
the world. 


Die künstlerische Direktorin der 14. Prager Quadriennale 
2019, Markéta Fantová, sagte auf die Frage, woran sie an- 
knüpft und mit welcher Konzeption sie die PQ weiter 
formen will: 

,Bis 2015 ist die PQ immer grófer geworden und 
hat auf weitere Gebiete übergegriffen: Performance Art, 
Street Art, Interventionen im óffentlichen Raum, kon- 
zeptuelle Performance, Installationen und auf praktisch 
alle Bereiche menschlicher Tátigkeit. Das war aufre- 
gend, aber zugleich auch beunruhigend. Aufregend, weil 
dadurch neue Ideen und Herangehensweisen, neue 
Kooperationspartner und Teilnehmer aufs Tapet kamen. 
Beunruhigend, weil die Identität der gesamten Veran- 
staltung immer konturloser wurde und nicht mehr ver- 
stándlich war. Eines meiner Ziele ist es, das Haupt- 
augenmerk zurück auf Bühnenbild, Performance-Design 
und Theaterarchitektur zu lenken. Damit dies gelingt, 
müssen wir die Frage stellen, wie sich das Performance- 
Design von anderen Disziplinen unterscheidet. Für 
mich ergeben sich drei Dinge: der zyklische Schóp- 
fungsprozess, das kollaborative Schaffen und das Ephe- 
mere. Als die Schlüsselpunkte, die das künstlerische 

Konzept für 2019 definieren, kamen die drei Hauptteile 
des zyklischen Schópfungsprozesses ins Spiel: Imagina- 
tion, Transformation und Gedáchtnis." // 


Over the course of its thirteen editions to this day, PQ 
Over the course of its thirteen editions to tms day, tx 


] gra- 


has been attended by world's most renowned scer 


architecture such as 


, i 
I scenography 


, Alejandro Luna, Oscar 
Niemeyer, Robert Wilson, Jennifer Tipton, J. C. Serroni, 
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Heiner Goebbels, Anna Viebrock, George Tsypin and 


We asked Markéta Fantová, the artistic director of 


? TM x; Lap ue aha ^T + 
2019's fourteenth edition of PO, what is she going to 


elop and what is her concept for the future of PO: 
| 


“By 2015 PQ had grown and branched out into the 


area of performance art, street art, public interventions, 


conceptual performance, installation, and virtually a 
or tual | 


s both exciting and concern- 


ing. Exciting because it brought in new i , approaches, 
t 


collaborators and participants. Concerning because he 


the event became too wide and too hard to 


gn 


into the main focus again. In order to do that one has to 
define what it means and how is performance design dif- 
ferent from any other art discipline. For me, three things 


stand out: cyclical process, collaborative creation, and 


ephemerality. Out of mapping the performance design 


process came three areas defining the 2019 artistic con- 


cept. Imagination, Transformation and Memory." // 


Markéta Fantová, 
Künstlerische Leiterin 
der PQ, ist Bühnen- 
und Kostümbildnerin 
sowie Lichtdesignerin 
für Theater-, Tanz- und 
Performancekunst. // 
Markét P 


I 


S 


f d, 
director, is a 
o, lighting and 
costume designer for 
theatre, dance, and 
performance art. 
Photo David Konetny 


Der Ausstellungsraum 
Russlands auf der PQ 
2007. // The ex 
on space of Russia at 
PQ 2007. 

Photo Martina Novozamska 
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Das Kunst- und Theaterinstitut IDU dokumentiert das Theaterleben des ganzen Landes // 
The Arts and Theatre Institute ATI documents the theatrical life of the entire country 


Die Autorin // The author 


Martina Pecková Cerná 
ist Theaterexpertin, 
Übersetzerin und 
Kulturmanagerin. Am 
IDU leitet sie die Abtei- 
lung für Internationale 
Zusammenarbeit. // 
Martina Pecková Cerná 
is theatre expert, 
translator and cultural 
manager. She is head 
of the International 
Cooperation Depart- 
ment at the ATI. 

Photo David Koneény 


Petra JeZková, Martina Pecková Cerná 


D as Institut uméní — Divadelni üstav (Kunst- und 
Theaterinstitut, IDU) in Prag, das vollständig vom Kul- 
turministerium der Tschechischen Republik finanziert 
wird, ist nicht nur das Theaterarchiv des ganzen Landes, 
es dokumentiert fortlaufend die professionelle tschechi- 
sche Theaterszene, begleitet deren Entwicklung nach 
1945 durch wissenschaftliche Forschung, beteiligt sich 
an internationalen Projekten und gibt Fachpublikatio- 
nen heraus. Neben seinen Aufgaben im Bereich Theater 
widmet sich das IDU auch weiteren Kunstsparten wie 
Musik, Literatur, Tanz und visuelle Künste. Seine Biblio- 
thek gehört zu den größten Theaterbibliotheken Mittel- 
europas. Auf der Website vis.idu.cz finden sich in der 
tschechisch- und englischsprachigen Virtuälni studovna 
(Virtueller Lesesaal) die Kataloge der Bibliothek, Biblio- 
grafien sowie Audio- und Videotheken des IDU; aus den 
Beständen zur Theaterdokumentation sind Datenban- 
ken zu Inszenierungen seit 1945 und zu Veranstaltun- 
gen (Festivals, Gastspiele, Ausstellungen usw.) genauso 
wie szenografische Dokumentationen und Theaterfoto- 
grafien zugänglich. 

Das Portal PerformCzech.cz des IDU dient wiede- 
rum der Präsentation des zeitgenössischen tschechi- 
schen Theaters, Tanzes und des Neuen Zirkus und bietet 
zudem eine englischsprachige Version des tschechi- 
schen Theater-Adressbuchs. Das Adressbuch ist ein 
komplettes Verzeichnis: von Mehrsparten-, Opern-, Bal- 
lett- und Schauspielbühnen, von Theatern, die auf zeit- 
genössische Dramatik spezialisiert sind, festen Puppen- 
theatern und freien Puppenspielgruppen, Ensembles 
und Spielstätten im Bereich zeitgenössischer Tanz oder 
Ensembles und Spielstätten im Bereich experimentelles 
Theater. Ebenso sind hier Theaterhochschulen aufgelis- 
tet — wie die Janáček-Akademie der Musischen Künste in 
Brünn, die Theaterfakultát der Kunstakademie in Prag, 
die Philosophische Fakultät der Prager Karlsuniversität, 
die Philosophische Fakultät der Palacky-Universität in 
Olmütz und die Philosophische Fakultät der Masaryk- 
Universität in Brünn — sowie Informationen zu Periodika, 


T he Institut uméní — Divadelní ústav (Arts and Thea- 
tre Institute, ATI) in Prague, which is wholly financed by 
the Culture Ministry of the Czech Republic, is the theatre 
archive for the entire country. And not just that — it also 
continues to document the professional Czech theatre 
scene, tracing its development after 1945 by conducting 
academic research, taking part in international projects 
and issuing specialist publications. As well as its func- 
tions in the field of theatre, the ATI dedicates itself to 
other genres such as music, literature, dance and visual 
arts. Its library is among the largest theatre libraries in 
central Europe. Its website vis.idu.cz contains the Vir- 
tuální studovna (Virtual Study) in Czech and English 
which holds the catalogues of the library, bibliographies 
as well as the ATI's audio and video libraries; its collec- 
tion of theatre documentation includes databases that 
log productions since 1945 as well as events (festivals, 
guest performances, exhibitions, etc.), scenographic docu- 
mentation and theatre photography. 

The ATTs portal PerformCzech.cz, meanwhile, 
serves as a showcase of contemporary Czech theatre, 
dance and new circus, and also offers an English- 
language version of the Czech theatre address book. The 
address book is a complete registry — of multi-genre, 
opera, ballet and acting theatres that specialise in con- 
temporary drama, permanent puppet theatres and inde- 
pendent puppetry groups, as well as ensembles and per- 
formance venues in the areas of contemporary dance 
and experimental theatre. It also lists institutes of theat- 
rical education such as the Janácek Academy of Music 
and Performing Arts in Brno, the Theatre faculty of the 
Academy of Performing Arts in Prague, the Philosophy 
faculty of the Charles University in Prague, the Philoso- 
phy faculty of the Palacky University in Olomouc and the 
Philosophy faculty of the Masaryk University in Brno — 
as well as information on periodicals, prizes and awards. 
In addition, the address book includes a database of sig- 
nificant figures in contemporary theatre from the areas 
of stage writing, acting, set design, dance and new cir- 
cus, as well as puppetry, musical and alternative theatre. 
The portal is operated by the Department of International 
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Preisen und Auszeichnungen. Bestandteil des Adress- 
buchs ist auch eine Datenbank bedeutender Persónlich- 
keiten des zeitgenóssischen Theaters aus den Bereichen 
Dramatik, Schauspiel, Bühnenbild, Tanz, Neuer Zirkus, 
Puppen-, Musik- und Off Theater. Betrieben wird das 
Portal von der Abteilung für Internationale Zusammen- 
arbeit, die sich der weltweiten Sichtbarmachung des 
tschechischen Theaters widmet: indem sie internatio- 
nale und regionale Projekte, Festivals, Ausstellungen, 
Seminare oder Konferenzen organisiert, die Teilnahme 
ausländischer Gäste an Festivals in Tschechien finanziell 
fördert und auch Workshop-Angebote tschechischer 
Lektoren zu Themen wie Bühnenbild, Marionetten, 
Tanz, Schauspiel oder devised theatre Interessenten aus 
dem Ausland in einer Datenbank präsentiert. 

Das Gedächtnis des tschechischen Theaters im 
engeren Sinne stellt das Projekt „Ceskä divadelni 
encyklopedie“ (Tschechische Theater-Enzyklopädie) dar. 
Diese Buchedition wird vom Kabinet pro studium 
českého divadla (Studienkabinett für tschechisches 
Theater) des IDU betreut. Die Gesamtkonzeption der 
Enzyklopädie reicht weit in die Geschichte zurück, um- 
fasst tschechische und deutsche Künstler heimischer 
Provenienz, aber auch solche, die außerhalb der böhmi- 
schen Länder geboren wurden oder jenseits der Gren- 
zen gewirkt und wesentlich zum Theaterschaffen des 
Landes beigetragen haben. Bisher erschienen folgende 
Bände: ‚Tschechische Theater. Eine Enzyklopädie der 
Theaterensembles“, „Ischechisches Tanz-Wörterbuch. 
Tanz, Ballett, Pantomime“, „Musiktheater in den bohmi- 
schen Lándern. Persónlichkeiten des 19. Jahrhunderts“, 
„Älteres Theater in den böhmischen Ländern bis Ende 
des 18. Jahrhunderts. Persónlichkeiten und Werke" 
sowie ,Das tschechische Schauspiel im 19. und am 
Beginn des 20. Jahrhunderts. Persönlichkeiten“. 
Gegenwärtig in Vorbereitung befinden sich die Bände 
‚Tschechisches Schauspiel 1900-1945“ und „Deutsches 
Schauspiel in den böhmischen Ländern im 19. Jahr- 
hundert“. Die ‚Tschechische Theater-Enzyklopädie“ ist 
unter encyklopedie.idu.cz auch in elektronischer Form 
zugänglich, wenn auch nur in tschechischer Sprache. 
Hier finden sich zudem die Schlagworte für zukünftige 
Bände der Enzyklopädie. 

Die gemeinsame und wechselvolle deutsch- 
tschechische Theatergeschichte wird in der Monografie 
„Bis zum bitteren Ende. Das Prager deutsche Theater 
1845-1945“ von Jitka Ludvová (2012) nachgezeichnet, 
allerdings außerhalb des Enzyklopädie-Projekts. Sie 
beleuchtet die Schicksale der Prager deutschen Theater- 
szene im Kontext der tschechisch-deutschen Bezieh- 
ungen ab Mitte des 19. Jahrhunderts bis in die Zeit 
des „Protektorats Böhmen und Mähren“, wo der rassis- 
tische und ideologische Druck der deutschen Besatzer 
bereits unmittelbar ab 1938 historische deutschspra- 
chige Institutionen zerstörte und dessen Ende auch 
das Ende der deutschen Kultur in der Tschechoslowa- 
kei bedeutete. // 


Cooperation which is dedicated to raising the visibility of 
Czech theatre throughout the world by staging interna- 
tional and regional projects, festivals, exhibitions, semi- 
nars and conferences, by subsidising foreign guests tak- 
ing part in festivals in the Czech Republic and also 
presenting a database of workshops with Czech lecturers 
on issues around set design, puppetry, dance, acting and 
devised theatre to international interested parties. 

The memory of Czech theatre is presented in a 
narrower sense in “Ceskä divadelni encyklopedie” 
(Czech Theatre Encyclopaedia). 
This book edition is supervised 
by the ATT's Kabinet pro studium 
éeského divadla (Study Cabinet 
for Czech Theatre). The overall 
conception of the encyclopaedia 
reaches far back into history, en- 
compassing Czech and German 
performers of local provenance, 
but also those who were born 
outside of the Czech domains or 
were active beyond its borders 
and have made a significant con- 
tribution to the theatrical life of 
the country. The volumes issued 
to date are: "Czech Theatre: The 
Encyclopaedia of Theatre Com- 
panies", "A Dictionary of Czech 
Dance — Dance, Ballet, Panto- 
mime", "Musical Theatre in the 
Czech Lands - Figures of the 
19th Century”, “Early Theatre in 
the Czech Lands to the End of the 
i8th Century - Figures and 
Works" as well as “Czech Drama 
in the 19th and early 2oth Cen- 
tury — Figures”. The volumes cur- 
rently in preparation are "Czech 
Drama 1900-1945" and "Ger- 
man Drama in the Czech Lands 
in the 19th Century". The "Czech 
Theatre Encyclopaedia" can also 
be found in electronic form at 
encyklopedie.idu.cz, although only in Czech. It also 
includes keywords for future volumes of the encyclo- 
paedia. 

Although external to the encyclopaedia project, the 
monograph “To the Bitter End — Prague German Theatre 
1845-1945" by Jitka Ludvová (2012) relates the shared and 
eventful history of German-Czech theatre. It sheds light 
on the fate of the German-language theatre scene in 
Prague in the context of Czech-German relationships 
from the mid-ıgth century to the time of the “Protector- 
ate of Bohemia and Moravia", where racist, ideological 
pressure from the German occupying forces destroyed 
historic German-language institutions, which also signi- 


fied the end of German culture in Czechoslovakia. // 


Photos Da’ 
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Was macht das Theater, DuSan David Parízek? 


How's the theatre, DuSan David Parizek? 


— n den 14 Jahren seines Bestehens 
hat das von dir 1998 begründete Prager 
Kammertheater die tschechische Thea- 
terszene maßgeblich beeinflusst, man- 
che sagen sogar: geprägt. Würdest du - 
im Rückblick — das Kammertheater als 
Projekt für einen Paradigmenwechsel 
am Theater in Tschechien betrachten? 

Für das, was du einen Paradigmen- 
wechsel nennst, war schlicht die Zeit ge- 
kommen. Auf einen jungen Menschen 
wirkte es, als wüssten die Schauspiel- 
háuser in Prag, die im November 1989 
noch wichtige Foren und Orte des 
Widerstands waren, nichts mit der neu 
gewonnenen Freiheit anzufangen, aus- 
genommen das Theater am Geländer. 
Unser Glück als Studierende der Aka- 
demie war, dass wir 1997 gleich die erste 
Arbeit dort herausbringen konnten: 
Schwabs „Präsidentinnen“. Unser Büh- 
nenbild war ein Káfig aus Gitter für Kar- 


nickelstálle. Meine Kommilitoninnen Regisseur Dušan David Pařízek (* 1971 in Brünn) gründete nach 
seiner Ausbildung in Deutschland und Tschechien 1998 das Prager 
E Kammertheater, das er bis 2012 leitete und das mehrfach zum 
nichts wie raus, doch diese Energie war „Theater des Jahres“ gewählt wurde. Mittlerweile arbeitet er vermehrt 
Verbindlich and berkeend zugl ech So in Deutschland, Österreich und der Schweiz. Seine Inszenierungen, 
für die er oft auch das Bühnenbild gestaltet, wurden vielfach aus- 
gezeichnet, wie die Uraufführung von Wolfram Lotz’ „Die lächerliche 
Finsternis“ am Burgtheater in Wien, die 2015 zum Berliner Theater- 
treffen eingeladen wurde und den Nestroy Theaterpreis als „Beste 
; " deutschsprachige Aufführung" erhielt. Zuletzt inszenierte er bei den 
Man hatte bei eurer Gruppe, die 2002 als Salzburger Festspielen „Kommt ein Pferd in die Bar“ nach dem 
feste Spielstätte das Divadlo Komedie gleichnamigen Roman von David Grossmann. // Following his studies 
5 4 in Germany and the Czech Republic, director Dugan David Parízek 
i ae baan bald nan Stil vor (* 1971 in Brno) established the Prague Chamber Theatre, which 
Augen, die Reduktion der eingesetzten he led until 2012 in which time it was named "Theatre of the Year" 
Mittel ... several times. His work is increasingly focused on Germany, Austria 
and Switzerland. His productions, for which he often designs the 
à sets as well, have received a number of awards. They include the 
wusst eingesetzte Schattenwürfe und premiere of Wolfram Lotz's "The Ridiculous Darkness" at the Burg- 
auf der Bühne viel unbehandeltes Holz theater in Vienna, which was invited to the Berliner Theatertreffen 
in 2015 and received the Nestroy Theatre Prize for "Best German- 
> Language Performance". Most recently he staged "A Horse Walks 
etwas anderes zu sein als das, was sie into a Bar" based on the novel of the same name by David Grossmann 


waren. Wobei ich gestehen muss, dass at the Salzburger Festspiele. Photo Manfred Werner 


Anna, Marika und Adéla wollten da 


entstand das Ensemble des Prager Kam- 
mertheaters. 


Ja, wenige Lichtquellen, definierte, be- 
und Werkstoffe, die nicht vorgaben, 


wir uns etwas anderes in diesen ersten 

Jahren gar nicht hätten leisten können. 

Licht und Projektionen wurden immer wieder szenisch von den 
Spielern eingesetzt, Ton und Musik auch. Ein Stil, wenn man so 
will. Wiedererkennbar wurde er, weil die transportierten Inhalte 
ineinandergriffen: Texte der literarischen Moderne, der Zwischen- 
kriegszeit und viel Gegenwartsliteratur. Eine dramaturgische 


ou founded the Prague 
Chamber Theatre in 1998, and 


in its 14 years of existence it ex- 
erted considerable, some would 
even say formative influence on 
the Czech theatre scene. Look- 
ing back, would you say thatas a 
project, the Chamber Theatre 
represented a paradigm shift in 
Czech theatre? 

I think it was simply time 
for what you call a paradigm 
shift. From a young person’s 
perspective, it seemed like the 
theatres in Prague, which in 
November 1989 were still im- 
portant forums and sites of re- 
sistance, didn't know what to do 
with their newly won freedom, 
with the exception of the Thea- 
tre on the Balustrade. The good 
thing about studying at the 
Academy was that in 1997 we 
got to put on our very first work 
there — Schwab's “Presidents”. 
Our set was a cage made out of 
bars for a rabbit hutch. Some of 
the other students, Anna, Mari- 
ka and Adéla, couldn't wait to 
leave, but the energy was bind- 
ing and freeing at the same 
time. That's how the ensemble 
of the Prague Chamber Theatre 
came about. 


Your group took over the Divad- 
lo Komedie as a performance 
venue in 2002 and you soon 
developed your own style, a re- 
duction of means ... 

Yes — minimal light sources, 
defined, carefully placed sha- 
dows and a lot of untreated wood on the stage as well as materials 
that didn't pretend to be anything other than what they were. But 
honestly, we couldn't have afforded anything else in those early 
years anyway. Lighting and projections were always implemented 
on stage by the actors, sound and music as well. You could call it a 
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Entscheidung für Prag 
und den Austausch zwi- 
schen tschechischer, deut- 
scher und čsterreichi- 
scher Kultur. 


Du selbst hast sehr bald 
zweigleisig gearbeitet — 
parallel zu deiner Tätig- 
keit als Theaterleiter in 
Prag auch noch jährlich 
ein, zwei Inszenierun- 
gen im deutschsprachi- 
gen Raum gemacht. Ging 
es da mehr um die eige- 
ne Working Balance oder 
um inhaltliche, struktu- 
relle Transfers? 

Im Ausland gearbeitet 


während der Prager 
Theaterferien. Mitunter ^ in Germany. Photo Viktor Kronbauer 

hat das Möglichkeiten 

für unser Theater mit 

sich gebracht. Wir konnten wiederholt auf wichtigen Bühnen und 
Festivals gastieren. Inszenierungen wie „Die Verwirrungen des 
Zöglings Törleß“, „Der Proceß“ oder „Der Müll, die Stadt und der 
Tod“ wären ohne internationale Partner nicht entstanden. 


2018 ist auch in Tschechien ein sehr bedeutsames Jubiläumsjahr: 
100 Jahre Staatsgründung, 50 Jahre Prager Frühling. Wo siehst du 
das Land politisch heute? 

Wir haben uns in diesem immer noch jungen Staat zu schnell 
daran gewöhnt, dass uns „ehemalige“ Mitglieder der KSCM, „ehe- 
malige“ Informanten oder Mitarbeiter der Staatssicherheit Begriffe 
wie Demokratie und Europa erklären. Unsere aktuelle Regierung 
ist ein Beispiel dafür, dass wir unsere Vergangenheit längst noch 
nicht aufgearbeitet haben. Kommunisten stützen die Regierung des 
Oligarchen Andrej Babi$. Eine politische Karriere ist für seinen 
supranational operierenden Konzern von Vorteil, also hat er sie sich 
gekauft - und die Menschen wählen ihn. Und apropos Jahrestage: 
Am 2ı. August jährte sich zum fünfzigsten Mal der Einmarsch 
der Truppen des Warschauer Pakts. In der Folge mussten viele 
Tschechen und Slowaken aus der besetzten Tschechoslowakei 
fliehen — abhängig von der Bereitschaft des Westens, ihnen eine Zu- 
kunft ohne politische Verfolgung zu ermöglichen. Heute scheint 
sich keiner mehr daran zu erinnern. Wahlkämpfe werden geführt, 
indem die Furcht vor Migranten, Brüssel, Berlin, der UNO und 
ihren elitären Plänen geschürt wird. Es ist peinlich und dumm. 
Dass eine ähnliche Wagenburgmentalität Ungarn und Österreicher 
„auszeichnet“, macht die Sache nicht erträglicher. // 


Die Fragen stellte Roland Koberg, Dramaturg am Volkstheater Wien. Mit 
Pařízek, der am Volkstheater demnächst „König Ottokars Glück und Ende" 
inszeniert, verbindet ihn eine 13-jährige Zusammenarbeit. 


7 O K anes Bu 


Eine der erfolgreichsten Produktionen des Studio Hrdinů — Dušan David Pařízeks Inszenierung 
„Der Fall Švejk“ nach dem Roman von Jaroslav Hašek (2015), die als Koproduktion mit den à 
habe ich in der Regel Wiener Festwochen und dem Theater Bremen entstand. // One of the most successful productions were also putting on 


of Studio Hrdinů — Dušan David Pařízek“s production “The Schwejk Case" based on the novel of 
Jaroslav Hašek (2015), a coproduction with the Wiener Festwochen festival and the Theatre Bremen 


style. It was recognisa- 
ble because of links 
between the content 
that was offered — texts 
from literary Modern- 
ism, between the wars 
and a lot of contem- 
porary literature. A 
dramaturgical decision 
in favour of Prague 
and exchange between 
Czech, German and 
Austrian culture. 


You yourself were 
soon working in par- 
allel lines — you were 
not only a theatre 
head in Prague, you 


one or two produc- 
tions a year in Ger- 
man-speaking coun- 
tries as well. Was that 
more about your own working balance, or about the transfer of 
content and structures? 

I generally worked abroad during the Prague theatre holidays. Some- 
times that also brought opportunities for our theatre. We got to 
appear at several major theatres and festivals. Productions like "The 
Confusions of Young Törless”, “The Trial" and “Garbage, the City and 
Death" would never have happened without international partners. 


For the Czech Republic, 2018 is a year of significant anniversaries — 
100 years since the founding of the state, 5o years since the Prague 
Spring. Where do you think the country stands now, politically? 

The country is still young but we have quickly become accustomed 
to *former" members of the KSCM, "former" informants or mem- 
bers of state security explaining terms like democracy and Europe 
to us. Our current government shows we are still a long way from 
processing our past. Communists support the government of oli- 
garch Andrej Babiš. A political career represents an advantage for 
his supranational corporation, so he bought it and people vote for 
him. And while we're on anniversaries — 21 August marks 50 years 
since the invasion by Warsaw Pact troops. Afterwards many Czechs 
and Slovaks were forced to flee occupied Czechoslovakia, and had 
to rely on the willingness ofthe West to allow them a future without 
political persecution. These days no one seems to remember that. 
Elections are run with scare campaigns about migrants, Brussels, 
Berlin, the UN and their elitist plans. It is embarrassing and 
stupid. And it is no comfort that Hungarians and Austrians are 


also "distinguished" by this kind of siege mentality. // 


Interview by Roland Koberg, dramaturge at the Volkstheater Wien. He has 
been collaborating for 13 years with Pařízek, who will shortly stage "King 
Ottokar's Fortune and End" at the Volkstheater. 
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Tschechisches Theater in Zahlen 


2017 beteiligten sich am Theaterleben der Tschechischen Republik regelmáBi 
Systematisch insgesamt 175 Theater und feste Kans esedpieningen: DM 
sind 48 Repertoiretheater mit eigenem Ensemble, 13 davon Mehrspartentheater, 
wobei das Basismodell die Trias von Oper, Schauspiel und Ballett ist. Finanziert 
werden sie überwiegend aus Öffentlichen Budgets in Form von regelmäßigen Zu- 
wendungen oder durch mehrjährige Förderprogramme: 44 Theater aus kommunalen 
am EUM A o A Theater sowie 3 Bühnen von Kunstschulen aus dem 
. Darüber hinaus werden auch 39 stàndi ü i 
Ensemble aus kommunalen Budgets finanziert. Rr PUMASA DIS ceres 


Insgesamt wurde die Theatertátigkeit mit mehr als 3,7 Milliarden Krone ü 
davon circa 1,1 vom Staat, 0,3 von den Regionen und 2,3 von den dA ie 
Eigeneinnahmen der Theater aus Eintrittsgeldern betrugen insgesamt fast 1 Milliar- 
de. Die durchschnittliche Eigenwirtschaftlichkeitsquote bewegte sich damit um die 
28 Prozent. In den Theatern sind mehr als 8 500 Mitarbeiter fest angestellt. 


Im Repertoire aller Theater gab es 3 193 Inszenierungen, davon 770 Premi 
r r j mieren. | 
er Tschechischen Republik fanden 2017 fast 31 100 Vorstellungen statt, die ších 
mehr als 6,5 Millionen Zuschauer ansahen. Die durchschnittliche Auslastung be- 


wegte sich um die 83 Prozent. Im A i 
638 Vorstellung: m Ausland gaben tschechische Theaterensembles 


Adressen/Informationen // Addresses/Information 


PerformCzech.cz 

Das englischsprachige Portal des Kunst- und Theaterinstituts (IDU) bietet Zugang 
zu sámtlichen Informationen über die zeitgenóssische tschechische Bühnenkunst 
Es beinhaltet ein komplettes Adressverzeichnis aller Theater, Festivals und Institu- 
tionen, stellt Inszenierungen, Künstler, Theaterensembles und -zentren vor. // The 
English-language portal of the Arts and Theatre Institute (ATI) offers access to 
comprehensive information on contemporary Czech stage arts. It contains a complete 
register of all theatres, festivals and institutions, and presents productions, artists, 
theatre ensembles and centres. www.performczech.cz 


DILIA und//and Aura-Pont 
Die zwei gróBten tschechischen Theateragenturen vertreten tschechi ie eini 

e echi echische sowie eini 
slowakische Dramatikerinnen und Dramatiker. // The two biggest Czech eben 


agents represent Czech dramatists, and some from Slovaki www.dili 
, akia a : A a 
und www.aurapont.cz ues id 


Vize tance (Tanzvision / Dance Vision) 

a renni ation des tschechischen Tanz- und Bewegungstheaters. Sie vereint Tänzer, 

5 n Pádagogen, Manager, Tanztheoretiker sowie Kritiker und bietet fachliche 
n ützung. // Professional organisation for Czech dance and movement theatre 


bringing together and offering specialist su 
0 pport to dancers, choreographers, 
managers, dance theorists as well as critics. www.vizetance.cz SI EE 


ÖSTERREICH / AUSTRIA 
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POLEN / POLAND 


SLOWAKEI / SLOVAKIA 


Czech theatre in figures 


In 2017 there were a total of 175 theatres and permanent groups of artists regular- 
ly and Systematically contributing to the theatrical life of the Czech Republic. Of 
these, 48 are repertoire theatres with their own ensembles, 13 are multi-genre thea- 
tres, with the basic model incorporating the trio of opera, drama and ballet. They 
are primarily financed by public budgets in the form of regular grants or subsidy 
programmes over multiple years: 44 theatres from municipal and regional budgets 
1 theatre as well as 3 school of arts performance spaces from the state budget. In 
ede. permanent stages without fixed ensembles are financed from munici- 


The total subsidies for theatrical activities amounts to 3.7 billion Czech crowns, 
of which 1.1 comes from the national authorities, 0.3 from the regions and 
2.3 from municipalities. The theatres’ own income from admission fees amounts to 
almost 1 billion. This equates to an average self-financing ratio of 28 per cent. The 
theatres employ more than 8 500 permanent members of staff. 


There were 3 193 productions across the repertoire of all theatres, i i 

es, including 770 
premieres. In 2017 there were almost 31 100 performances in the Czech Republic, 
Seen by audiences totalling more than 6.5 million. The average capacity rate 


va aroung 83 per cent. Czech theatre ensembles undertook 638 performances 
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estivals 

a ————— ee. 
Prager Theaterfestival deutscher Sprache // Prague German-Language Theatre Festival 

Das Pražský divadelní festival německého jazyka prásentiert seit 1996 jáhrlich die be- 
deutendsten Schauspielinszenierungen aus Deutschland, Ósterreich, der Schweiz 
Liechtenstein und Luxemburg. Neben szenischen Lesungen von Úbersetzungen 
deutschsprachiger Dramatik wird mit dem Josef-Balvín-Preis die beste tschechische 
Inszenierung eines deutschsprachigen Theatertextes ausgezeichnet. // Since 1996, the 
annual Pražský divadelní festival německého jazyka has been presenting the most 
significant drama productions from Germany, Austria, Switzerland, Liechtenstein and 
Luxembourg. As well as staged readings of translations from German-language drama 
the festival recognises the best Czech production of a German-language theatre text 
with the Josef Balvin Award. (November/Dezember) www.theater.cz 


Internationales Festival THEATER // International Festival THEATRE 

Das Mezinárodní festival Divadlo, 1993 in Pilsen gegründet, stellt alljáhrlich her- 
ausragende Inszenierungen aus Schauspiel, Oper, Puppenspiel und Bewegungs- 
theater aus Tschechien und dem Ausland vor. Neben dem Hauptprogramm zeigt es 
auch Inszenierungen und Performances aus dem Off- und Experimentaltheater. // 
The annual Mezinárodní festival Divadlo, established in Pilsen in 1993 stages 
outstanding productions in the areas of drama, opera, puppetry and movement 
ie vom eon Republic and abroad. As well as the main programme it also 
resents productions and performances from i i 

fenka pod EE je alternative and experimental theatre. 
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Theaterwelt Briinn / Theatre World Brno 

Das genremäßig bunte internationale Theaterfestival Divadelní svět Brno zeigt 
Inszenierungen herausragender auslándischer Ensembles und das Interessanteste 
aus der tschechischen Theaterszene. Ergänzt wird das Hauptprogramm um Ausstel- 
lungen, Werkstätten, Kinderworkshops und Konzerte. // The colourful, multi-genre 
international theatre festival Divadelní svét Brno presents outstanding foreign 
ensembles and highlights from the Czech theatre scene. In addition to the main 
programme the festival offers exhibitions, workshop for both adults and children, 
and concerts. (Mai) www.divadelnisvet.cz 


Theater der europäischen Regionen // Theatre of European Regions 

Das internationale Theaterfestival Divadlo evropskych regionü in Kóniggrátz prásen- 
tiert Inszenierungen quer durch sämtliche Genres und alle europäischen Regionen. 
Das Begleitprogramm umfasst Ausstellungen, Konzerte und Diskussionsveranstal- 
tungen. // The international theatre festival Divadlo evropskych regionü in Hradec 
Králové presents productions that cover the spectrum of genres and European 
regions. The accompanying programme encompasses exhibitions, concerts and 
discussion events. (Juni) www.klicperovodivadlo.cz/divadlo-evropskych-regionu-449/ 


Theater-Flora // Flora Theatre 

Jeder Jahrgang des internationalen Theaterfestivals Divadelní Flora in Olmütz wird 
nach einem konkreten Thema konzipiert und ládt dazu auslándische und tschechi- 
sche Inszenierungen ein. Neben dem Hauptprogramm organisiert das Festival eine 
internationale Theaterkonferenz, Workshops, Diskussionsrunden und Ausstellun- 
gen. // Each annual edition of the international theatre festival Divadelní Flora 
in Olomouc is organised around a specific theme, and both foreign and Czech 
productions are invited. As well as the main programme, the festival stages an 
international theatre conference, workshops, discussion events and exhibitions. (Mai) 
www.divadelniflora.cz 


Palm Off Fest 

Das internationale Theaterfestival, seit 2016 vom Prager Theater Divadlo pod Pal- 
movkou organisiert, richtet seinen Fokus auf avantgardistisches Schauspiel aus den 
Ländern Mitteleuropas. Bestandteil des Programms sind Ausstellungen und Präsen- 
tationen der interessantesten Dokumentarfilme aus den vier Visegrád-Staaten. // 
This international theatre festival, presented by the Prague theatre Divadlo pod 
Palmovkou since 2016, focuses on avant-garde drama from central European coun- 
tries. The programme offers exhibitions and presentations of the most interesting 
documentary films from the Visegrád countries (Hungary, Poland, Slovakia and the 
Czech Republic). (Oktober) www.divadlopodpalmovkou.cz/palm-off-fest#o-festivalu 


Kleine Inventur // Little Inventory 

Die einwóchige Werkschau Malá inventura ist konzipiert als Prásentation der mar- 
kantesten Arbeiten des tschechischen und internationalen Experimental- und Off- 
Theaters. Bestandteil dieses Prager Festivals sind auch Networking-Veranstaltungen 
und Präsentationen von Off-Theater-Gruppen. // A one-week showcase, Malá inven- 
tura is conceived as a presentation of the most distinctive works in Czech and inter- 
national experimental and alternative theatre. This Prague festival also includes 
networking events and presentations from alternative theatre groups. (Februar) 
www.malainventura.cz 


„.. příští vina/next wave ... 

Das Festival, das die experimentellen Randbereiche von Theater, Musik und Perfor- 
mance in Tschechien erkundet und neue Talente prásentiert, findet alljáhrlich in 
Prag und Brůnn statt. Ein Schwerpunkt liegt u.a. auf ortsspezifischen und immer- 
siven Projekten sowie der Arbeit mit nicht-professionellen Darstellern. // This festival 
explores the experimental fringe of theatre, music and performance in the Czech 
Republic and presents new talent in the field, and is staged annually in Prague and 
Brno. One of its focal points is site-specific and immersive projects as well as work 
with non-professional performers. (Prag: September, Brůnn: Oktober) 
www.nextwave.cz 


4+4 Tage in Bewegung // 4+4 Days in Motion 

Das 4+4 dny v pohybu ist ein internationales Festival für zeitgenössischen Tanz, 
Musik, bildende Kunst und Video-Art in Prag. Jeder Jahrgang ist thematisch profi- 
liert und findet in verschiedenen Prager Ráumlichkeiten statt, die man durch das 
Festival ins óffentliche Leben zurückzuholen versucht. // 4--4 dny v pohybu is an 
international festival for contemporary dance, music, visual arts and video art in 
Prague. Each annual edition has a thematic profile and takes place in a variety of 
spaces which the festival hopes to reclaim for Prague's public life. (Oktober) 
www.ctyridny.cz 


Tanz Prag // Dance Prague 

Das älteste tschechische Theaterfestival Tanec Praha präsentiert seit 1989 die in- 
teressantesten Inszenierungen aus dem tschechischen und ausländischen Tanz- 
und Bewegungstheater. Bestandteil des Festivals ist die Tschechische Tanzplatt- 
form — ein Showcase des Besten aus der letzten Spielzeit. // The oldest Czech 
theatre festival, Tanec Praha, has been presenting the most interesting productions 
from Czech and international dance and movement theatre since 1989. The festival 
includes the Czech Dance Platform — a showcase of the best works in the most 
recent season. (Juni) www.tanecpraha.cz 
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Zeitschriften // Journals 


Czech Theatre (Tschechisches Theater) 

Die englischsprachige Zeitschrift wird einmal pro Jahr vom Kunst- und Theaterinstitut 
(IDU) herausgegeben und ist zur Prasentation der zeitgenóssischen tschechischen 
Theaterszene im Ausland gedacht. Sie bietet Informationen über alle Genres, über 
Ereignisse der zurückliegenden Spielzeit, künstlerische Trends und Theatermacher 
des Landes sowie Inhaltsangaben tschechischer Theaterstücke. // This English- 
language journal is issued once a year by the Arts and Theatre Institute (ATI) and is 
conceived as a showcase of the contemporary Czech theatre scene for an internatio- 
nal readership. It offers information on every genre, on events in the preceding 
season, artistic trends and theatre professionals in the country as well as details of 
Czech plays. www.idu.cz/en/about-us/projects-and-infoportals/czech-theatre-magazine 


Divadelni noviny (Theaterzeitung // Theatre News) 

Die Theaterzeitung erscheint als Zweiwochenschrift in tschechischer Sprache und 
konzentriert sich in ihren Rezensionen, Interviews und Artikeln auf das aktuelle 
Geschehen in Schauspiel, Oper, Puppentheater und Tanz in Tschechien mit Aus- 
blick auf das internationale Theatergeschehen. // Theatre News is a fortnightly 
Czech-language journal with reviews, interviews and articles that focus on current 
events in drama, opera, puppetry and dance in the Czech Republic along with a 
view to international theatrical activity. www.divadelni-noviny.cz 


Divadelní revue (Theaterrevue // Theatre Review) 

Die Theaterrevue ist eine theaterwissenschaftliche Fachzeitschrift, herausgegeben 
vom IDU, in tschechischer oder slowakischer Sprache. Sie erscheint dreimal pro 
Jahr, bietet Fachstudien, Analysen, Essays, Rezensionen, Interviews sowie Beitráge 
zur Theatergeschichte und -theorie. Jede Ausgabe enthált ein englisches Resümee. // 
The Theatre Review is an academic journal of theatre issued by ATI in both Czech 
and Slovak. It appears three times a year and offers professional studies, analysis, 
essays, reviews, interviews as well as articles on theatrical history and theory. Each 
issue also has an English précis. www.divadelnirevue.cz 


Loutkäf (Der Puppenspieler // The Puppeteer) 

Die álteste Puppenspiel-Zeitschrift der Welt. Abgesehen von den Kriegsjahren 
erscheint sie ununterbrochen seit 1912. Sie bietet viermal jährlich Berichte, 
Rezensionen und Interviews mit tschechischen und internationalen Puppenspielern, 
Informationen über bedeutende Festivals sowie Studien aus Geschichte und Theorie. 
Sie beinhaltet ein englisches Resümee. // The oldest puppetry journal in the world, 
it has appeared since 1912, interrupted only by war. This quarterly offers reports, 
reviews and interviews with Czech and international puppeteers, information on 
major festivals as well as historical and theoretical studies. It includes an English 
précis. www.loutkar.eu 


Svét a divadlo (Welt und Theater // World and Theatre) 

Die Zweimonatsschrift mit Augenmerk auf Tendenzen des tschechischen und inter- 
nationalen Theaters versammelt Inszenierungsanalysen, Interviews und Porträts 
führender Theatermacher, Stückabdrucke sowie Texte aus den Bereichen Politik, 
Philosophie und Ästhetik. Unregelmäßig erscheint unter dem Titel „WAT (World And 
Theatre)" eine englischsprachige Auswahl ihrer Textbeitráge. // This bi-monthly 
journal focuses on trends in Czech and international theatre, combining production 
analysis, interviews and portraits of leading theatre professionals, script extracts as 
well as texts from the fields of politics, philosophy and aesthetics. An English- 
language digest of articles appears irregularly under the title "WAT (World And 
Theatre)". www.svetadivadlo.cz 


Taneéni zóna: Revue souéasného tance (Tanzzone: Revue für zeitgenössischen 
Tanz / Dance Zone: Contemporary Dance Review) 

Die einzige tschechische Fachzeitschrift für zeitgenóssischen Tanz und Bewegungs- 
theater bietet Informationen über das aktuelle Tanzgeschehen in Tschechien und 
im Ausland. Sie erscheint viermal pro Jahr in tschechischer oder slowakischer 
Sprache. // The only Czech specialist journal for contemporary dance and movement 
theatre, this offers information on current events in dance, both in the Czech 
Republic and beyond. It appears quarterly in Czech and Slovak. 
www.tanecnizona.cz 


Theatralia: revue současného myšlení o divadelní kultuře (Theatralia: Revue des zeit- 
genüssischen Nachdenkens über Theaterkultur // Theatralia: Journal of Theatre Studies) 
Die theaterwissenschaftliche Fachzeitschrift wird vom Institut fůr Theaterstudien 
der Masaryk-Universitát in Brůnn herausgegeben. Sie erscheint zweimal pro Jahr — 
eine Ausgabe in tschechischer, die zweite in englischer Sprache. Jedes Heft widmet 
sich einem konkreten Thema aus dem Bereich Theatergeschichte oder -theorie. // 
This academic journal of theatre is issued by the Department of Theatre Studies at 
the Masaryk University in Brno. It appears twice a year — one issue in Czech, the 
other in English. Each issue is dedicated to a specific theme from the field of theatre 
history or theory. www.phil.muni.cz/journals/index.php/theatralia 
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